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  Sabrina Lane, een veelbelovend schilderes, is door een auto-ongeluk blind geworden. Ze zoekt wanhopig naar mogelijkheden om voor zichzelf te kunnen zorgen en niet langer van haar vader afhankelijk te hoeven zijn. Haar leven lijkt weer zin te krijgen als ze Bay Cameron ontmoet, een man die haar, in tegenstelling tot anderen, niet ontziet. Hij leert haar zonder dat ze het beseft, haar zelfvertrouwen te herwinnen, maar het allerbelangrijkste is wel het feit, dat hij haar op de mogelijkheid wijst te gaan boetseren. Ze heeft weer toekomstmogelijkheden, maar de vreugde hierover wordt vergald door de gedachte dat Bay zich uitsluitend met haar bemoeit omdat hij medelijden met haar heeft en daarvan heeft Sabrina schoon genoeg! Ze krijgt het succes waarvan ze altijd heeft gedroomd, maar er echt van genieten kan ze niet, want ze zou het zo graag met hem delen… Maar zal dat, zoals de zaken nu liggen, ooit mogelijk zijn?
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  Een krachtige zeewind rumoerde rond de boten die in de jachthaven van San Francisco lagen. Hoog in de lucht schreeuwden meeuwen en vanuit de verte klonk het bellen van een kabeltram.


  Op het parkeerterrein bij de haven werd een grote lichtblauwe auto met een donker dak door de bestuurster, een knappe jonge vrouw van midden dertig, zeer deskundig tussen de beide witte strepen gezet. Voor ze het portier opende, nam ze het zwijgende meisje naast haar eens op.


  ‘Het is buiten aardig koud, Sabrina. Jij kunt misschien beter in de auto blijven wachten, terwijl ik ga kijken of je vader al terug is.’


  Zoals ze het zei, was het meer een bevel dan een vraag, en Sabrina Lane stond dan ook op het punt ertegen te protesteren. Ze was het beu om als een invalide te worden behandeld. Ze besefte echter tegelijkertijd, dat het Deborah niet in de eerste plaats om haar welzijn ging, maar dat ze graag alleen wilde zijn met haar, Sabrina’s, vader. Ze klemde haar vingers krampachtig om de donkere, houten wandelstok en gaf onwillig toe. ‘Zoals je wilt.’


  Toen Deborah weg was kreeg de stilte om haar heen iets benauwends. Ze had het vriendinnetje van haar vader heus niet nodig om haar nog eens extra aan haar beperkte bewegingsvrijheid te helpen herinneren!


  Het vriendinnetje van haar vader. Ze glimlachte wrang. Sinds de dood van haar moeder – Sabrina was toen pas zeven – waren er vele vriendinnen geweest, maar met Deborah Mosley lagen de zaken anders. Als zij acht maanden geleden dat ongeluk niet had gehad, zou Deborah nu haar stiefmoeder zijn geweest.


  Vóór het ongeluk had Sabrina het fijn gevonden dat haar vader iemand had leren kennen met wie hij wilde hertrouwen, al zou Deborah Mosley, hoe aardig ze haar verder ook vond, toch niet haar keus zijn geweest. Maar wat deed dat ertoe, als haar vader gelukkig was?


  Voor het ongeluk, ja, toen ze van niemand afhankelijk was, een eigen flatje had en werk deed waar ze in opging. Het zou lang duren voor ze dit alles weer van zichzelf zou kunnen zeggen – áls het nog ooit zover zou komen.


  Waarom ik, vroeg ze zich wanhopig af. Waar heb ik dit nu toch aan verdiend? Het besef dat er nooit antwoord op die vraag zou komen, deed intens pijn. Ze had ook veel te veel tijd voor gepieker en getob. Het had geen zin stil te staan bij wat had kunnen zijn, als ze niet… Ettelijke specialisten hadden het haar vader en haar immers verteld: De beschadigingen waren onherstelbaar. Voor de rest van haar leven was ze uitgerangeerd. Alleen een wonder zou daar verandering in kunnen brengen.


  Ze voelde zich opstandig worden en boos. Haar hele leven in auto’s moeten wachten en thuis blijven zitten, terwijl anderen wel even zouden beslissen wat goed voor haar was?!


  Toen schoot haar iets te binnen. Misschien wilde Deborah wel alleen met haar vader zijn, om er bij hem op aan te dringen haar naar dat blindeninstituut te sturen! Ze werd haast misselijk van ellende en hoopte dat haar vader er niet op zou ingaan. Als ze iets niet wilde, was het wel zo’n instituut. Er zouden toch wel andere mogelijkheden zijn? Hier zat ze nu, geen cent had zij in te brengen. Iedereen nam maar besluiten en naar haar mening werd niet gevraagd.


  Oneindig vaak was ze van het parkeerterrein naar de steiger waar haar vader zijn boot vastlegde gelopen. Ver was het niet. Als ze kalm bleef en er de tijd voor nam, waarom nú dan niet?


  Ze strikte de ceintuur van het gestreepte jasje vast, trok de boord van de donkerblauwe trui wat hoger en liet even een hand over het opgestoken lichtbruine haar glijden. Zat het nog stevig? Ze hoorde het zo waaien. Door eens diep adem te halen, probeerde ze zich wat minder gespannen te voelen, stapte toen uit en sloot het portier. Met haar hand stevig om de stok liep ze langzaam in de richting van de haven, angstig en opgewonden tegelijk om het avontuurlijke van de onderneming.


  Het ging zo goed, dat ze zonder het zich bewust te zijn sneller ging lopen. Ineens struikelde ze echter ergens over. De stok ontglipte haar en ze viel.


  En toen was ze alleen nog maar bang. Ze had zich geen pijn gedaan, maar de stok bleek buiten bereik te liggen en hoe kwam ze zonder dat ding nu bij de haven?


  ‘Verdorie,’ bracht ze ongegeneerd uit. Waarom was ze nu ook zo stom geweest aan iets als dit te beginnen. Als haar vader haar zo vond, zou Deborah er weinig moeite mee hebben hem ervan te overtuigen dat z’n dochter wel wat meer professionele hulp kon gebruiken. Ze richtte zich wat op en probeerde het paniekerige gevoel dat in haar opkwam te onderdrukken. Ze moest nu haar hersens bij elkaar houden en een uitweg zien te vinden.


  ‘Hebt u zich pijn gedaan?’ In de lage, bezorgde mannenstem klonk ook enige geamuseerdheid door.


  Sabrina keerde haar hoofd in de richting van die stem. Ze kreeg een kleur van verlegenheid. Wat een ellende dat een onbekende haar zo zag en wat een vernedering hem te moeten vragen haar te helpen…


  Ze hief haar gezicht op en zei vlug: ‘Nee, ik heb me geen pijn gedaan. Maar zou u me alstublieft mijn stok willen geven?’


  ‘Natuurlijk.’ Van geamuseerdheid was nu geen sprake.


  Ze stak haar hand uit en hoopte dat hij, nadat ze hem had bedankt, wel weg zou gaan; van zijn medelijden was ze niet gediend. Maar ze voelde niets in haar hand en dat deed haar nog sterker blozen.


  Twee handen pakten haar resoluut onder de oksels en zetten haar, voor ze kon protesteren weer op haar voeten. Tegen haar vingers voelde ze gespierde armen en de gladde stof van een windjack, en de zilte zeewind vermengde zich met de kruidige geur van aftershave. Sabrina was zelf lang, maar hij stak vermoedelijk nog een heel eind boven haar uit, want zijn adem streek heel even langs haar voorhoofd.


  De aan zijn arm hangende stok tikte tegen haar been. Ze pakte hem en zei kortaf: ‘Laat me nu maar los, wilt u.’


  ‘Het enige dat gehavend is, is uw gevoel van eigenwaarde, hè?’ plaagde de onbekende goedmoedig. Hij voldeed echter meteen aan haar verzoek.


  Sabrina glimlachte gespannen en de grote, bruine ogen keken de man niet aan. ‘Dank u wel,’ prevelde ze onwillig. Ze ging wat achteruit en keerde zich om, wachtend op zijn weggaan. Ze voelde als het ware zijn ogen in haar rug priemen en vermoedde, dat hij haar bleef nakijken om er zeker van te zijn dat alles inderdaad in orde was. Ze was bang dat hij zich tot enige behulpzaamheid verplicht voelde omdat ze met een stok liep, en deed daarom manmoedig een paar stappen vooruit. Prompt hoorde ze een vinnige claxon en schril piepende remmen. Verlamd van schrik bleef ze staan.


  Iemand trok haar ruw terug en de lichtelijk hese mannenstem klonk nu allesbehalve vriendelijk of bezorgd. ‘Probeert u zich naar de andere wereld te helpen? Zag u die auto niet?’


  ‘Hoe kan ik dat nu,’ antwoordde Sabrina bitter, niet in staat zich van de arm om haar middel te bevrijden. ‘Ik ben blind.’


  Ze voelde hoe hij even de adem inhield, toen keerde hij haar om en haar gebogen hoofd werd bruusk opgeheven. Sabrina wist dat haar nietsziende ogen nu op zijn gezicht waren gericht en op een bepaalde manier was ze er blij om dat zijn medelijden haar ontging. Ze verdroeg geen medelijden: Van niemand.


  ‘Waarom hebt u dat niet meteen gezegd?’ Hij vroeg het zo snauwerig, dat het haar overrompelde. Een boze reactie had ze allerminst verwacht. ‘En waarom, verdorie, hebt u geen wítte stok?’


  ‘Waarom zou ik?’ antwoordde Sabrina geprikkeld. ‘Moet ik soms ook een donkere bril dragen, met een geldbakje rammelen en om een “aalmoes voor de blinde” smeken? Ben ik dan anders dan anderen omdat ik niet kan zien? Waarom moet ik er uitspringen? Ik haat het, dat ouders tegen hun kinderen zeggen: Laat dat blinde meisje maar voorgaan. Ik heb geen witte stok omdat ik geen speciale aandacht wens en zeker geen medelijden.’


  ‘En die opvatting was nu bijna uw dood geworden,’ constateerde de onbekende bars. ‘Als die automobilist van daarnet een witte stok had gezien, had hij rekening met u gehouden. Langzamer gereden bijvoorbeeld, of voorzichtig een signaal gegeven, zodat u wist dat hij er was. Ga maar mooi door met de trotse dwaas uit te hangen! Een lang leven zal u dan wel niet beschoren zijn, want vroeg of laat gaat het gegarandeerd mis. U bekommert zich daar misschien niet erg om, maar ik weet zeker dat de man of vrouw die u ooit nog eens aanrijdt, niet zal snappen dat u zuiver en alleen uit trots geen witte stok wenste te gebruiken. Die kan namelijk uw behoud zijn, weet u.’


  ‘Zo moeilijk te begrijpen is dat anders niet,’ antwoordde Sabrina verstikt. ‘Als zo iemand eens een tijdje niet zou hebben kunnen zien, zou hij weten hoe pijnlijk het is met je blindzijn te koop te lopen.’


  ‘Het is zonneklaar waarom u alle consideratie van anderen afwijst,’ hoonde de onbekende. ‘U hebt het veel te druk met het koesteren van zelfmedelijden.’


  ‘Wel nu nog mooier!’ Voor ze wist wat ze deed, had ze hem met de vlakke hand in zijn gezicht geslagen. Ze werd echter met gelijke munt terug betaald. Eigenlijk was het niet meer dan een bestraffend tikje, maar ze was zo geschokt door deze reactie, dat het wel tien keer harder leek aan te komen.


  ‘Hoe durft u iemand die blind is te slaan,’ fluisterde ze diep verontwaardigd.


  ‘U stelt toch geen prijs op een voorkeursbehandeling?’ spotte hij. ‘Of houdt het wel in dat u mag slaan wie u wilt, omdat u zonder meer aanneemt dat in uw geval niemand iets terug zal doen? U zult toch eens een besluit moeten nemen, lijkt me. Het accepteren dat u wat ontzien wordt, óf doen alsof er niets aan de hand is en daar dan ook de gevolgen van willen dragen.’


  Sabrina verbeet zich in stilte, verslagen als ze was met haar eigen woorden.


  ‘U bent onuitstaanbaar,’ bracht ze er eindelijk uit, zich omkerend.


  ‘Niet zo haastig.’ Een hand hield haar bij de schouder tegen. ‘U bent nog erger dan een klein kind. Kunt u horen of er auto’s aankomen? Weet u wel welke kant u op moet?’


  ‘Laat me toch met rust,’ snibde Sabrina. ‘De enige die voor mijn doen en laten verantwoordelijk is, ben ikzelf.’


  ‘Sorry hoor, maar ik heb in mijn jonge jaren geleerd dat we wel degelijk voor elkaar verantwoordelijk zijn. Of u het leuk vindt of niet, ik zal ervoor zorgen dat u heelhuids op uw bestemming komt. Vooruit, lopen maar. Ik volg u op de voet.’


  Sabrina had danig het land. Ze begreep nu wel hem niet meer kwijt te kunnen raken en daarom wilde ze niet meer naar de haven. Als haar vader hem zag, zou hij daaruit concluderen dat ze niet eens een paar minuten alleen kon worden gelaten. Hij zou natuurlijk het hoe en waarom willen weten en dan kwam alles uit. Met enige tegenzin keerde ze zich weer in de richting vanwaar ze was gekomen.


  ‘Doet u geen moeite,’ zei ze stijfjes. ‘Ik hoef alleen maar naar de auto.’


  ‘En welke is dat dan?’ informeerde hij, haar de weg versperrend.


  ‘Die lichtblauwe met het donkere dak, vlak achter u.’


  ‘Daar ging u anders niet heen toen ik u zag.’


  Ze klemde even haar lippen op elkaar en zei toen: ‘Ik wilde naar de haven, naar mijn vader en Deborah. Maar aangezien u erop staat bij me te blijven, wacht ik liever in de auto tot ze er weer zijn.’


  ‘Zij zijn gaan zeilen en hebben u in uw eentje achtergelaten?’ Het klonk alsof hij die twee minstens zo onverstandig vond als haarzelf.


  ‘Nee, alleen mijn vader. Deborah en ik komen hem halen. Ze moet ergens bij de steigers zijn en ik wilde gaan kijken waar ze bleven,’ legde Sabrina kribbig uit.


  ‘Is Deborah uw zusje?’


  ‘U schijnt me absoluut te willen uithoren,’ verzuchtte ze. ‘Als u het dan zo graag wilt weten: Het ziet ernaar uit dat Deborah mijn stiefmoeder wordt.’


  Hij pakte haar stevig bij de elleboog en dirigeerde haar naar waar ze wist dat de auto stond. Enkele ogenblikken later tikte haar stok inderdaad tegen een spatbord.


  ‘Welke steiger is van uw vader? Dan ga ik wel even kijken,’ bood de onbekende aan.


  ‘Liever niet,’ weerde ze af. ‘Hij gelooft toch al dat ik voortdurend een oppas nodig heb. Wanneer u hem vertelt namens mij te komen, lukt het me nooit hem dat uit het hoofd te praten.’ Haar stem klonk geïrriteerd. ‘Als ik beloof in de auto te zullen blijven, gaat u dan weg?’


  ‘Ik ben bang dat het al te laat is om onze ontmoeting voor uw vader geheim te houden,’ zei de man.


  Sabrina fronste de wenkbrauwen. ‘Hoezo?’


  ‘Heeft Deborah rood-bruin haar?’


  ‘Ja.’


  ‘Wel, er komt iemand aan met een roodharige jonge vrouw aan z’n zij,’ luidde het antwoord, ‘en hij kijkt nogal ongerust onze kant op.’


  ‘Ga dan alsjeblieft weg voor hij hier is,’ smeekte ze.


  ‘Dat lijkt me niet verstandig. Hij heeft ons namelijk al gezien en ikzelf zou het erg verdacht vinden, als een onbekende die met mijn dochter staat te praten, ineens de benen neemt.’


  ‘Toe nu,’ drong Sabrina flauwtjes aan. Wat had het voor zin, die man trok zich immers toch nergens iets van aan.


  ‘Kijk nu niet of ik u een oneerbaar voorstel heb gedaan. Lách.’ Het klonk geamuseerd. Ja, natuurlijk! Omdat zij zo in de knoei zat. Ondanks alles glimlachte ze toch maar.


  ‘Hallo, Sabrina,’ begroette haar vader haar hartelijk, hoewel ook een beetje bezorgd. ‘Ging het wachten je vervelen?’


  Ze keerde zich naar hem om en deed haar best te blijven glimlachen; ze wist te goed hoe scherp hij haar stemmingen aanvoelde.


  ‘Dag, paps,’ zei ze geforceerd ongedwongen. ‘Lekker gezeild?’


  ‘Moet je dàt nu nog vragen?’ lachte hij.


  Het probleem hoe ze die onbekende kon kwijtraken had Sabrina zo in beslag genomen, dat het geen moment in haar was opgekomen een verklaring voor zijn aanwezigheid te verzinnen, maar ook dit vervelende probleem werd vlot opgelost.


  ‘U bent zeker de vader van Sabrina? Ze vroeg me juist of ik de “Sabrina” ook had zien binnenkomen, toen ik bij de steigers was. Ik heb daar namelijk ook een boot liggen, niet ver bij u vandaan. De “Vrouwe Fortuna”,’ vertelde de man en hij stelde zich voor: ‘Bay Cameron.’


  ‘Grant Lane,’ hoorde Sabrina haar vader antwoorden. Onwillekeurig had ze de adem ingehouden, maar nu zuchtte ze opgelucht. Deze Bay Cameron had ook gauw z’n woordje klaar! Ze wist dat er in de jachthaven slechts één boot ‘Sabrina’ heette maar hij had, toen hij hoorde hoe ze heette, snel het een met het ander gecombineerd. Bovendien klonk zijn verklaring heel aannemelijk.


  Haar vader legde losjes een hand op haar schouder en plaagde: ‘Je maakte je toch niet ongerust over me, Sabrina?’


  ‘Geen seconde. Over zo’n doorgewinterde zeeman als jij zeker, ook al moet je het nu zonder het beste maatje stellen dat je ooit hebt gehad,’ lachte ze.


  ‘Ja… nou ja…,’ reageerde hij onhandig en Sabrina had haar tong wel willen afbijten. Ze had hem immers niet willen herinneren aan de vele uren die ze vóór dat rampzalige ongeluk samen op het water hadden doorgebracht.


  ‘Vrouwen hebben nooit rust als hun mannen op zee zijn,’ schoot Bay Cameron haar te hulp.


  ‘Zo zijn we nu eenmaal,’ zei Deborah op haar allercharmantst. ‘En jullie mannen zouden het ook niet anders willen.’


  ‘Zo is het, Deborah,’ gaf Sabrina’s vader toe. ‘Dit is mijn aanstaande vrouw, Mr. Cameron. Deborah Mosley.’


  Hij begroette haar en liet erop volgen: ‘Dan houd ik u nu maar niet langer op. U hebt ongetwijfeld meer te doen.’


  ‘Ik ben u bijzonder dankbaar dat u Sabrina gezelschap hebt willen houden.’ Het klonk eerlijk gemeend en Sabrina zelf voegde er nog aan toe, zij het met enige tegenzin: ‘Ja, Mr. Cameron, het was erg attent van u en ik waardeer het echt.’


  ‘Dat weet ik.’


  Sinds ze niet meer kon zien, was Sabrina’s gehoor verscherpt. Wat haar vader en Deborah zou zijn ontgaan, had zij gehoord: de wat plagend-spottende klank in zijn stem. Hij snapte natuurlijk ook wel dat zij hem bedankte voor het feit haar niet te hebben verraden.


  Hij nam afscheid van hen en Sabrina luisterde gespannen naar de wegstervende voetstappen. Ze vroeg zich af waarom hij haar vader de ware toedracht niet had willen vertellen. Vermoedelijk omdat hij medelijden met haar had, hoewel ze daar bitter weinig van had gemerkt. Hij had zich, vooral in het begin, ronduit onbehouwen en bazig gedragen.


  ‘Ik dacht dat je in de auto zou wachten,’ zei Deborah verwijtend, zodra ze waren ingestapt.


  ‘Ik had behoefte aan wat frisse lucht. Het werd me hier een beetje te benauwd,’ verzon Sabrina, vanaf haar plaatsje op de achterbank.


  ‘En de buitenlucht schijnt je goed te hebben gedaan. Je hebt bepaald wat meer kleur,’ merkte haar vader op. ‘Je moet er waarschijnlijk eens wat vaker uit.’


  Zei hij dit zomaar of had hij met Deborah over dat blindeninstituut gesproken? Wat zou ze dat graag willen weten!


  ‘Die Mr. Cameron,’ ging Deborah verder, ‘heb je die al eens eerder ontmoet?’


  ‘Welnee. Hoezo?’ vroeg Sabrina achterdochtig.


  ‘Omdat het niets voor jou is, een volslagen onbekende aan te klampen.’


  ‘Je vergeet er bij te zeggen: Sinds je blind bent,’ zei Sabrina scherp. ‘Verlegen ben ik namelijk nooit geweest, en ik heb die man alleen gevraagd of hij paps had gezien.’


  Het bleef een poosje hinderlijk stil tussen hen. Het was helemaal niet nodig geweest om zo vinnig te reageren, maar soms werkten Deborah’s bezorgdheid en bemoeienissen ook zo op haar zenuwen. De bezorgdheid en bemoeienis van iedereen trouwens…


  Haar gedachten gingen terug naar de man die haar daarnet te hulp was gekomen. De naam Cameron kende ze wel; hij behoorde toe aan een familie die in de zakenwereld van San Francisco een uitermate belangrijke rol speelde. Hij had een prettige, warme stem, vond ze. Later tenminste, toen hij niet meer zo autoritair had gedaan. Een echt mannelijke stem.


  Als je niet kunt zien, moet je afgaan op andere indrukken, wil je je een voorstelling van iemand die je niet kent kunnen maken. Dan moet je maar een beetje raden en conclusies trekken. Bay Cameron moest aardig lang zijn en sterk, en toen hij haar had opgetild had ze een vermoeden gekregen van brede schouders en smalle heupen. Waarschijnlijk had hij net gezeild, want de zilte geur van water en wind had hem nog omgeven. Hij zou dus ook wel sportief zijn.


  Gevoel voor humor leek hij ook te hebben, nu ze er eens goed over nadacht en zich de speelse spot in zijn stem herinnerde. Dom was hij in geen geval, dat had zijn hele gedrag wel bewezen. Het familiefortuin was bij hem vast en zeker in goede handen!


  Ze gaf zichzelf een pluim. Na zo’n korte ontmoeting zoveel inlichtingen kunnen vergaren, is heel wat. Maar iets was er toch waarvan ze geen idee had: Zijn leeftijd en zijn uiterlijk. Leeftijd kun je schatten, hij zou wel ergens tussen de dertig en de vijftig zijn, maar hoe zag zijn gezicht er uit, wat was de kleur van zijn haar en zijn ogen? Ja, en dan nog wat. Was hij getrouwd? Ze kon zich niet herinneren iets van een ring te hebben gevoeld.


  Ach, wat deed het er nu toe of hij al dan niet getrouwd was. Ze had zich immers alleen maar een beetje geoefend in het verwerken van indrukken. En over het resultaat was ze dik tevreden.
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  Voorzichtig bevoelde Sabrina de taart: Was hij helemaal met glazuur bedekt? Ze geloofde van wel en om eventuele ‘vingerafdrukken’ zoveel mogelijk uit te wissen, ging ze er nog even met een mes overheen. Toen ze nog kon zien was het glazuren van een taart een heel normaal karweitje geweest, evenals afwassen en koken. Nu moest ze overal bij nadenken en er de tijd voor nemen. Het koken lukte niet altijd even goed en dat stak dan des te meer omdat Deborah, die iedere zondag kookte, een ware expert was en vaak de zaligste dingen op tafel zette.


  Tweemaal in de week hadden ze hulp, verder zorgde Sabrina voor alles. Stofzuigen en afstoffen bijvoorbeeld ging haar dan niet zó vlot af, maar ze had ontdekt dat een mens als hij maar wat geduld kan opbrengen, méér kan dan hij geneigd is te denken.


  Hoewel ze al vrij aardig met haar handicap had leren leven, kwam ze er vanzelfsprekend toch nog weleens tegen in opstand. Vooral als ze aan haar zo bruusk afgebroken carrière dacht.


  Op haar zevende jaar had ze een penseel te pakken gekregen en sindsdien hád ze niets anders gewild en gedaan dan schilderen. Haar talent was door uitstekende lessen in goede banen geleid en al op haar tweeëntwintigste jaar had ze over succes niet te klagen gehad.


  De boosdoener was een auto-ongeluk. Nog steeds wist Sabrina niet wat er precies was gebeurd. Na een weekend bij een vriendin die in Sacramento woonde, was ze laat in de avond naar huis gereden en waarschijnlijk op een gegeven moment achter het stuur in slaap gevallen. Die haast om thuis te komen leek nogal dwaas, gezien de maand die ze in het ziekenhuis had moeten liggen, om te genezen van gebroken ribben en een hersenschudding – om nog maar te zwijgen over het feit dat die dreun tegen haar hoofd de oogzenuwen onherstelbaar had beschadigd.


  Ze schudde zich innerlijk eens door elkaar. Gebeurd is gebeurd, zei ze resoluut tegen zichzelf. Je moet vooruit kijken, niet achterom. Op dit ogenblik ziet de toekomst er weinig veelbelovend uit, maar zeven maanden geleden had je ook niet gedacht ooit weer te kunnen wat je nú allemaal doet.


  Een ander probleem was: Hoe bereik ik veilig en wel de winkel voor m’n nieuwe flacon shampoo. Zo gek ver was het niet, maar ook op die korte afstand had ze te maken met een druk stadsverkeer en bovendien moest ze vier keer oversteken. Pas in de laatste twee maanden had ze zoveel vertrouwen in het eigen kunnen gekregen, dat ze zich ook in haar eentje op straat waagde.


  Ze pakte haar jasje van de kapstok en zocht in de paraplubak naar haar stok. Toen ze het gladde hout voelde, moest ze onwillekeurig aan Bay Cameron denken. Wat hij ervan vond liet haar koud, zij gaf de voorkeur aan het onopvallende van deze gewone wandelstok. Het was al beroerd genoeg, dit gescharrel in zo’n onbarmhartige duisternis. Nergens voor nodig haar handicap nog eens te benadrukken.


  Ze opende de deur die gang en trappenhuis scheidde en liep naar beneden; de buitendeur deed ze zorgzaam achter zich op slot. Een klein portiek, een ijzeren hekje dat bij het open en dicht doen luidruchtig piepte… en ze stond op het trottoir. Daarna telde ze haar stappen, zodat ze precies bij het huis en de voordeur van de buren belandde. Haar vader wilde absoluut dat ze het iemand liet weten, wanneer ze in haar eentje wegging en wanneer ze terug was – hetzij Peggy Collins, waar ze nu al zo’n vijftien jaar naast woonden, hetzij hemzelf op z’n werk.


  Ze belde en even later klonk Peggy’s stem door de huistelefoon. ‘Ja? Wie is daar?’


  ‘Ik, Sabrina. Ik ga even shampoo kopen. Heb jij nog iets nodig?’


  ‘Neem maar een stel handen voor me mee,’ verzuchtte de ander.


  ‘Wat is er nu weer?’


  ‘Ken belde een uur geleden op. Hij heeft een paar erg belangrijke cliënten voor een hapje en een drankje uitgenodigd en natuurlijk heb ik niets bijzonders in huis. Bovendien is het hier een onbeschrijfelijke rommel.’


  Sabrina lachte. Het leek wel of Peggy altijd van de ene crisis in de andere rolde! Toch sloeg ze er zich iedere keer weer met prijzenswaardige zelfverzekerdheid doorheen.


  ‘Ik ben over een uurtje terug,’ zei ze nu. ‘Laat het me maar weten als wij je met iets kunnen helpen, met ijs of blikjes of met wat dan ook.’


  ‘Graag. Dat hoor je dan straks wel,’ zuchtte Peggy. ‘En, Sabrina… wees voorzichtig.’


  Het gesprekje met Peggy had haar wat opgebeurd en de wandeling naar de kleine zelfbedieningswinkel zag Sabrina nu meer als een spannend avontuur, dan als een maar moeizaam te overwinnen hindernis.


  Ze voelde een kille wind tegen haar gezicht en de vochtige atmosfeer van mist. Het was de zon kennelijk nog niet gelukt om door te breken. Ze dacht aan de Golden Gate Bridge, hoe die er nu uit zou zien, zo met die nevelflarden rond de overspanning. Dit gedroom had haar echter uit haar concentratie gehaald en ze moest een ogenblik blijven staan om zich te oriënteren. De stok raakte iets dat ze herkende als een brievenbus en meteen wist ze weer waar ze was.


  Ze stak over en begon haar stappen te tellen, want ze voelde er niets voor om zoals laatst, bij de verkeerde winkel terecht te komen.


  ‘Nog steeds geen witte stok, zie ik,’ klonk ineens achter haar een bekende, diepe stem. ‘U bent een koppige jongedame, Miss Lane.’


  Even bleef ze als verlamd staan, toen keerde ze zich om en zei koeltjes: ‘O, bent u het, Mr. Cameron. Dat is ook toevallig.’


  ‘Onze stad is kleiner dan je zou denken. Daar rijd ik met een kalm gangetje de straat door, zie een meisje met een stok en denk prompt: Zou Miss Lane al aangereden zijn? En kijk nou eens aan, dat meisje bent u. Hoe is ’t, weer op zoek naar uw vader?’ In zijn stem lag het geamuseerd-spottende dat ze zich nog zo goed herinnerde.


  ‘Ik moet een boodschap doen. In die winkel.’ Ze maakte een vaag gebaar over haar schouder. ‘Maar wat zei u, u reed de straat door?’


  ‘Ja, m’n auto staat een eindje verderop. Woont u hier in de buurt?’


  Inderdaad,’ zei ze en hief haar gezicht naar hem op. Waarom bent u gestopt?’ Ze had graag gezien hoe hij nu keek, bij die nieuwsgierige vraag.


  ‘Omdat ik u wilde voorstellen een kop koffie met me te gaan drinken,’ antwoordde hij effen.


  ‘Waarom?’ vroeg ze wantrouwig.


  Bay Cameron lachte. ‘Moet ik daar dan een bepaalde reden voor hebben? Het kan toch gewoon een vriendelijk gebaar zijn.’


  ‘Het is me niet duidelijk waarom u nu juist koffie wilt drinken met…’ Bijna had ze ‘een blinde’ gezegd, maar slikte het in en eindigde met een wat zielig klinkend: ‘mij.’


  ‘Ik geloof, Sabrina, dat jij er niet alleen overdreven benauwd voor bent dat anderen zich met je bemoeien, maar ook last hebt van een minderwaardigheidscomplex,’ meende hij plagend.


  ‘Belachelijk.’ Ze wendde haar gezicht af.


  ‘Nou, vooruit, laten we gaan,’ reageerde hij laconiek. Hij pakte haar stevig bij de elleboog en duwde haar resoluut in de richting van de zelfbedieningswinkel. ‘Waar wilde je voor die koffie naartoe? Anders weet ik hier vlakbij wel iets.’


  Sabrina probeerde opnieuw er aan te ontkomen. ‘Ik denk dat uw vrouw het prettiger zou vinden als u uw vrije tijd aan haar geeft.’


  ‘Dat denk ik ook – als ik een vrouw had.’


  ‘Maar ik… ik moet boodschappen doen,’ hield ze een beetje hulpeloos vol.


  ‘Duurt dat lang?’


  Ze had graag ‘ja’ gezegd. Ze wilde niets met hem te maken hebben! Dat vrijmoedige optreden bezorgde haar inderdaad een minderwaardigheidsgevoel.


  Met gebogen hoofd bekende ze echter: ‘Nee.’


  ‘Je gebrek aan enthousiasme is niet erg vleiend,’ smaalde Bay Cameron. ‘Heb je soms ook liever dat ik buiten op je wacht?’


  Alleen al zijn nabijheid ontnam haar de energie zich te blijven verzetten. Ze schudde het hoofd, ‘dat maakt me niets uit.’


  ‘Dan ga ik even mee want ik heb geen sigaretten meer.’


  Hij reikte langs haar heen, deed de deur open en liet haar los, zodat ze min of meer op eigen houtje naar binnen kon gaan. Ze liep langzaam en tastend met de stok naar het achterste gedeelte van de zaak. Bay Cameron verdween gelukkig naar de rookartikelen, hoorde ze.


  ‘Kan ik u misschien helpen?’ vroeg een vrouwenstem.


  Voor Sabrina kon antwoorden zei een andere stem en ditmaal van een man: ‘Sabrina! Ik dacht al dat je me vergeten was. Je bent zeker in geen twee weken geweest.’


  ‘Dag, Gino.’ Ze keerde haar gezicht in de richting van die hartelijke stem en glimlachte.


  ‘Laat maar, Maria. Ik help Sabrina wel even, kijk jij maar eens wat die meneer daarginds wil.’ De vrouw ging weg en Gino Marchetti fluisterde: ‘Dat was Maria. Ze is hier pas een week en kent mijn vaste klantjes dus nog niet. Vertel ’s, wat wilde je hebben?’


  ‘Shampoo,’ antwoordde ze en noemde het merk.


  Toen ze hem even later bij de kassa betaalde, zei hij: ‘Het portret dat je van me hebt gemaakt, hangt hier nog steeds aan de muur. En telkens zegt iemand tegen me: Het lijkt sprekend op jou, Gino. Natuurlijk lijkt het op mij, zeg ik dan, want ik bén het. Ik vertel ze ook, dat het geschilderd is door een jongedame die al bij me in de winkel kwam, toen ze nog maar heel klein was en dat ze het helemaal uit het hoofd heeft gedaan. En vanzelfsprekend vergeet ik niet er dan aan toe te voegen, dat ze het me heeft gegeven toen mijn zaak vijfentwintig jaar bestond. Iedereen vindt dat ik geen mooier cadeau had kunnen krijgen, Sabrina.’


  ‘Fijn hoor, dat je er zo mee in je schik bent.’ Ze glimlachte gedwongen. Twee jaar geleden had ze het geschilderd en ze herinnerde zich nog goed er zelf ook tevreden over te zijn geweest. Ze was er echt in geslaagd het vriendelijk-trotse in dit typisch Italiaanse gezicht weer te geven, maar een dergelijke voldoening zou ze nu nooit meer kennen.


  ‘Sabrina… het was niet mijn bedoeling…’


  Ze hoorde spijt en zelfverwijt in zijn stem en vermoedde dat haar verdrietige gedachten op haar gezicht te lezen waren geweest.


  ‘Het was maar een aardigheidje, Gino,’ viel ze hem in de rede. ‘Een bedankje voor de vele pepermuntstokken waarmee je me altijd hebt verwend.’


  Plotseling had ze sterk het gevoel dat er iemand achter haar stond. Het bleek Bay Cameron te zijn. ‘Heb jíj dat gemaakt, Sabrina?’ informeerde hij.


  Ze knikte kortaf. ‘Ja.’


  ‘Goed, hè?’ glunderde Gino. ‘Heb ik een paar jaar geleden van haar cadeau gekregen. Weet u dat ze tot mijn trouwste klanten behoort? Ach ja… dat was vóór het ongeluk,’ hij zei het een beetje verdrietig. ‘Nu zie ik haar veel te weinig.’


  Sabrina voelde zich niet op haar gemak en zei haastig: ‘Ik ga er vandoor, Gino. Ik houd je maar op, je hebt méér klanten. Tot ziens, hoor.’ Ze keerde zich om en merkte dat Bay Cameron snel opzij stapte.


  Hij liep dicht achter haar de winkel door naar de deur, maar raakte haar niet aan.


  ‘Voor het cafeetje dat ik bedoelde moeten we linksaf,’ zei hij buiten. ‘Het is om de hoek en de ingang is onderaan een stoepje van een paar treden.’


  ‘Ik geloof dat ik het wel ken, maar ik ben er in geen jaren geweest,’ antwoordde Sabrina stijfjes. Hoewel ze naast elkaar liepen, deed Bay toch geen enkele poging om haar te leiden.


  ‘Een knap portret, dat van Gino,’ zei hij even later. ‘Heb je lang les gehad?’


  ‘Zowat mijn hele leven.’ Ze slikte een prop in haar keel weg en vervolgde: ‘Het was zo helemaal mijn werk geworden, mijn toekomst. En ik had ook al redelijk succes.’


  ‘Dat verwondert me niets, je was goed.’


  ‘Was, ja. U had het niet beter kunnen zeggen,’ reageerde ze verbitterd. Toen verontschuldigde ze zich verlegen. ‘Neem me niet kwalijk.’


  ‘Waarom zou ik?’ klonk het naast haar. ‘Het gezichtsvermogen verliezen moet bij iemand als jij dubbel hard aankomen. Het is puur menselijk, dat je het als een onrechtvaardigheid ziet.’ Hij tikte haar waarschuwend op haar arm. ‘Hier is het. De stoep heeft links een leuning, volg hem maar, dan kom je er vanzelf.’


  Hij vond het vanzelfsprekend dat het nog steeds pijn deed, deze beëindigde carrière. Hij kwam niet zoals veel anderen met loze kreten – dat ze er heus wel overheen zou komen, bijvoorbeeld. Zelf geloofde ze, dat dit wel nooit het geval zou zijn.


  Onderaan het trapje duwde Bay de deur van het café open. Hij legde een arm om haar middel en liet hem daar, ook toen een dienstertje hen voorging naar een tafeltje.


  ‘Geef mij die stok maar,’ zei hij, ‘dan hang ik hem over de rugleuning van de stoel naast je, zodat je er geen last van hebt.’


  Dat deed ze, waarna ze ging zitten. Haar hand raakte de menukaart en ze schoof hem vlug opzij. Ze was al een hele tijd niet meer in restaurants en dergelijke geweest. Het maakte haar zenuwachtig en ze had het gevoel dat iedereen naar haar keek.


  De serveerster moest zijn gekomen, want ze hoorde Bay twee koffie bestellen. ‘Wil je er iets bij, Sabrina? Ze maken hier prima gebak.’


  ‘Nee.’ Het klonk zo onaardig kortaf, dat ze er haastig aan toevoegde: ‘Liever niet.’


  ‘Roken?’


  ‘Graag.’


  De koffie kwam juist toen Bay haar de sigaret gaf – hij had hem aangestoken – en het asbakje tegen haar onopvallend zoekende hand schoof. Tot haar verwarring merkte ze dat ze het vocht van zijn lippen nog op de filter kon voelen.


  ‘Hoe wil jij je koffie,’ vroeg hij, ‘met melk en suiker?’


  ‘Nee, dank je, ik hou meer van zwarte koffie.’ Ze ademde de rook uit en het leek wel of die ook iets van haar gespannenheid wegnam. Het kopje straalde een vage warmte af, zodat ze wist waar het stond; ze hield er een ogenblik losjes haar hand omheen. Het bleef stil tussen Bay en haar, maar Sabrina vond het geen hinderlijke stilte en daar verbaasde ze zich een beetje over. Hun kennismaking, die zondag bij de haven, was bedorven door zijn arrogante en bazige houding en zo was hij natuurlijk nog steeds. Het beste bewijs daarvan was de manier waarop hij haar dit café had ingeloodst! Maar door het begrip dat hij vandaag had getoond, deed het minder onaangenaam aan. Al verschilden ze dan ook van mening over het gebruik van een gewone of een witte stok, hij scheen het er toch wel mee eens te zijn dat ze zo min mogelijk van anderen afhankelijk wilde zijn. Zijn hulp daarnet was tenminste niet opdringerig geweest. Ze vroeg zich af, of ze na deze ervaringen alsmede het nuchtere commentaar op haar zo ruw afgebroken carrière, haar mening over Bay Cameron niet moest herzien. Hij leek haar een opmerkelijk man en ze wilde dat ze hem had ontmoet toen ze nog had kunnen zien. Wie weet of ze niet graag een portret van hem had gemaakt.


  Ze zuchtte.


  ‘Waar gaat die zucht heen?’ wilde hij weten.


  Sabrina haalde onverschillig haar schouders op. ‘Ik zat maar wat te dromen.’


  ‘Doe je dat vaak?’


  ‘Alleen als ik niets te doen heb.’ Ze gleed even met een vinger langs de rand van het kopje. ‘Ik vraag me weleens af waarom ik altijd zoveel belangstelling en aandacht voor mijn omgeving heb gehad, vooral voor details, ik bedoel, of dat toeval was. Misschien was het wel voorbestemd om me later veel te kunnen herinneren.’


  ‘Geloof je dan dat alles al lang van te voren voor ons is uitgestippeld?’ vroeg Bay rustig.


  ‘Soms lijkt het de enige verklaring, nietwaar?’


  ‘We hebben allemaal bepaalde talenten en mogelijkheden meegekregen, dat wel,’ beaamde hij, ‘maar wat we ermee doen hebben we zelf in de hand. Ik kan me in elk geval niet voorstellen, dat ik géén baas zou zijn over mijn eigen wel en wee.’ Het klonk geamuseerd.


  ‘En er zal weinig zijn dat jouw neus voorbij is gegaan, wanneer je er eenmaal je zinnen op had gezet,’ meende Sabrina met een lachje.


  ‘Misschien. En misschien ben ik ook erg kieskeurig geweest in mijn wensen.’ Zijn stem werd nu ernstiger. ‘Sinds wanneer kun je niet meer zien, Sabrina?’


  Ja, ze wist nu langzamerhand dat Bay Cameron altijd recht op zijn doel afging! De meeste mensen die ze kende of ontmoette, zorgden er altijd duidelijk merkbaar voor, met geen woord over haar blindheid te reppen en ze vermeden angstvallig uitdrukkingen die iets met ‘zien’ te maken hadden.


  ‘Sinds acht maanden.’


  ‘Hoe is het eigenlijk gekomen?’


  ‘Door een auto-ongeluk. Het was al erg laat en ik moet achter het stuur in slaap zijn gevallen, meer weet ik er niet van. Toen ik weer bijkwam, lag ik in een ziekenhuis. Iemand heeft me toevallig gevonden, vermoedelijk uren nadat het was gebeurd. Ik lag met auto en al in een greppel.’


  Meestal kreeg ze nu te horen dat ze blij mocht zijn dat het zó was afgelopen, het had immers veel en veel erger kunnen zijn. Maar ditmaal werd er heel anders gereageerd.


  ‘Wat zijn dan nu je plannen voor de toekomst?’


  ‘Die heb ik niet,’ ze nam een slok koffie. ‘Ik sukkel maar zo’n beetje van de ene dag in de andere en probeer de gewone alledaagse dingen weer te leren doen. Ik heb nooit iets anders gewild dan schilderen en mijn hele opleiding was dan ook uitsluitend daar op gericht.’ Ze zuchtte. ‘Toch zal ik zo zoetjes aan eens aan de toekomst moeten gaan denken. Ik kan mijn vader niet tot last blíjven.’


  ‘Zo denkt hij er vast niet over.’


  ‘Nee, hij niet.’ Zonder het te willen had ze het woordje hij benadrukt en dit was Bay niet ontgaan.


  ‘Iemand anders wel? Je vaders verloofde misschien?’


  Sabrina wilde ontkennend antwoorden, maar knikte toen. ‘Dat kan ik haar ook niet kwalijk nemen. Ze wil mijn vader graag voor zichzelf hebben.’ Ze aarzelde. ‘Begrijp me alsjeblieft niet verkeerd, ik vind Deborah heus wel aardig. Ze heeft hem zelfs door mij leren kennen. Ze heeft hier in de stad een antiekwinkel en daar kwam ik vrij vaak. Maar zij en ik in één huis, dat wordt niets en dat weten we allebei. Ze wil me naar een instituut hebben waar blinden omgeschoold worden, en later helpen ze je dan ook aan een baan.’


  ‘Wat vindt je vader daarvan?’


  ‘Ik geloof dat ze het nog niet met hem heeft besproken.’ Er speelde een wrang lachje om haar mond. ‘Volgens mij hoopt ze dat ik me steeds schuldiger ga voelen, zodat ik meteen ja zeg als mijn vader erover begint.’


  ‘Voel je je dan schuldig?’ vroeg hij.


  Ze drukte de sigaret uit in het asbakje. ‘Ik geloof het wel en dat lijkt me nogal logisch. Ieder mens wil zich toch graag nuttig voelen.’


  ‘En je vindt dat jij het niet bent?’


  ‘Ik doe het huishouden en kook meestal. Maar als mijn vader en Deborah eenmaal getrouwd zijn, is dat afgelopen. Dan is het immers hun huis?’ Ze boog het hoofd. ‘Ik weet best dat ik wel iets anders zou kunnen leren, maar ik zit nog zo aan het schilderen vastgebakken… Ik kan niet aanvaarden nooit meer echt creatief te kunnen zijn en daarom kost het me waarschijnlijk ook zo’n moeite om aan andere mogelijkheden te denken.’


  ‘Heeft je vriendje er geen mening over?’


  ‘Mijn vriendje? Een vaste vriend bedoel je? Die heb ik niet. Nooit gehad ook,’ bekende Sabrina. ‘Ik ging vaak genoeg uit, hoor, maar ik voelde er niets voor om me al te binden: Mijn werk kwam op de allereerste plaats. Romantiek en trouwen lagen wat mij betreft ergens in een verre toekomst. En nu ben ik blij dat ik er zo over dacht,’ voegde ze eraan toe. ‘Welke man wil nu een blinde vrouw?’


  ‘Is dat niet een al te cynisch oordeel over ons, mannen?’ grinnikte Bay.


  ‘Welnee,’ lachte ze terug, ‘helemaal niet. Alleen maar realistisch. Mensen die kunnen zien voelen zich tegenover blinden vaak onhandig en onzeker, en ze zijn altijd bang je te kwetsen omdat je niet aan alles kunt meedoen. Dat schept een soort onbehagen.’


  ‘Wat gek,’ peinsde hij met iets plagends in zijn stem, ‘ik zit hier met jou aan een tafeltje en voel me allesbehalve onhandig, onzeker of onbehaaglijk.’


  Ja, dacht Sabrina verwonderd, van hem gaat inderdaad niets van die spanning uit, die ik zo vaak bij anderen voel.


  ‘Ik dacht ook eigenlijk niet aan jou,’ zei ze hardop, ‘maar aan sommige vrienden en vriendinnen. Ze komen trouw bij me en gaan met me uit, en toch is het niet meer zoals vroeger. Ze voelen zich niet erg op hun gemak en hetzelfde geldt voor mij.’ Ze hief haar hoofd op, ‘maar jij… Ik begrijp het eerlijk gezegd niet goed. Daar praat ik vrijuit met jou over dingen die je onmogelijk kunnen interesseren en ik heb er geen flauw idee van hoe dat zo komt. Over welke verborgen krachten beschik jij toch?’


  ‘Over geen enkele,’ reageerde hij luchtig. ‘En wat je me vertelt interesseert me wel degelijk. Als je het mij vraagt, heb je alles teveel opgepot en met een onbekende, die immers onbevooroordeeld is, praat het nu eenmaal vaak gemakkelijker dan met iemand die je goed kent. Nou ja, en zo’n onbekende ben ik toevallig.’


  ‘En welke wijze raad kun je me dan geven?’ vroeg ze uitdagend.


  Hij ontweek deze vraag handig. ‘Onbekenden geven geen raad, die luisteren alleen.’


  Er bleef iemand bij hun tafeltje staan; de serveerster kwam vragen of ze nog een kopje koffie wilden.


  ‘Ik niet, dank u,’ zei Sabrina. Ze betastte haar braille-horloge. ‘Ik moet trouwens nodig naar huis.’


  ‘De rekening graag,’ verzocht Bay meteen.


  Sabrina stond op. Bay gaf haar de stok en met een lichte druk van zijn hand tegen haar rug, loodste hij haar veilig langs tafeltjes en andere obstakels naar de deur. Daar bleef ze wachten tot hij bij de kassa had betaald.


  Buiten vroeg hij: ‘Zei je niet dat je hier in de buurt woont?’


  ‘Ja, maar het is wel heuvel-opwaarts.’


  ‘Als ik je dan eens thuisbracht? Mijn auto staat toch om de hoek.’


  Tegen Peggy Collins had ze gezegd over een uur terug te zullen zijn en dat uurtje was allang verstreken! Daarom nam ze zijn aanbod dankbaar aan. Ze gaf hem het adres en voegde eraan toe: ‘Van de weg af is het nummer niet goed te zien, maar het is een bruin-geel huis met witte raamkozijnen.’


  Ze waren er al na enkele minuten en juist toen Sabrina was uitgestapt, hoorde ze Peggy roepen.


  ‘Sabrina! Er is toch niets gebeurd?’ Er klapte een hekje en vlugge voetstappen kwamen naar haar en Bay toe. ‘Ik begon me net af te vragen of je misschien vergeten had me te laten weten dat je er weer was.’


  ‘Ik ben wat langer weggebleven dan de bedoeling was,’ legde Sabrina uit.


  ‘Ja, dat merk ik.’ Peggy reageerde hoorbaar nieuwsgierig. Ze had Bay natuurlijk gezien en wilde er kennelijk meer van weten.


  ‘Peggy, dit is Bay Cameron. Peggy Collins en ik zijn buren.’


  Ze wisselden een groet en Bay voegde eraan toe: ‘Nu is het mijn beurt om te zeggen dat ik er vandoor moet, Sabrina.’


  ‘Bedankt voor de koffie en het naar huis brengen.’


  Ze stak haar hand uit en hij drukte die hartelijk. ‘Tot ziens dan maar, hè?’


  Het klonk als een belofte en Sabrina hoopte dat het dit inderdaad was. Van zijn aanmatigende houding tijdens hun eerste ontmoeting was niets te merken geweest. Wonderlijk, zo openhartig als ze met hem had gepraat! Zelfs met haar vader, met wie ze toch zo vertrouwelijk was, had ze dit nooit gekund.


  Ze hoorde het autoportier open- en dichtgaan en even later was Bay Cameron verdwenen.


  ‘Waar heb je die nu leren kennen?’ viste Peggy.


  ‘Afgelopen zondag bij de jachthaven, toen Deborah en ik mijn vader gingen afhalen,’ vertelde Sabrina. ‘En vanmiddag liep ik hem puur toevallig tegen het lijf.’ Ze schoot in de lach. ‘Niet letterlijk, hoor! Peggy… hoe ziet hij er eigenlijk uit?’


  De ander zweeg een ogenblik en zei toen bedachtzaam: ‘Hij is lang en z’n haar en ogen zijn bruin, zo tussen licht en donker in. Uitgesproken knap kan ik hem niet vinden, zelfs niet leuk om te zien, maar gek genoeg is hij toch erg aantrekkelijk. En ik schat hem op een jaar of dertig.’ Ze dacht opnieuw na. ‘Hij is een echte mán, begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Ja,’ antwoordde Sabrina zacht. ‘Ja, ik geloof van wel.’ Ze vermoedde dat hij een te karakteristiek gezicht had om er een goede beschrijving van te kunnen geven.


  ‘O hemel!’ riep Peggy ineens. ‘Ik heb helemaal vergeten de aardappelen op te zetten. We praten er later nog weleens over, Sabrina.’


  ‘Goed,’ antwoordde ze afwezig en pas na enkele seconden. Peggy had het dan ook niet gehoord: ze was allang naar de voordeur teruggehold.
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  ‘Wil je echt mee, Sabrina?’ vroeg Deborah dringend.


  ‘Ja, heus,’ knikte ze gedecideerd. ‘Tenzij jij graag met mijn vader alleen wilt zijn.’


  ‘Daar gaat het niet om,’ reageerde de ander met een lichte zucht, ‘maar die steigers hebben geen hekjes of een ander soort beveiliging, en je vader maakt zich al zo bezorgd over je.’


  ‘Och, dat is een eigenschap van alle ouders,’ meende Sabrina. ‘Dat paps zich extra zorgen maakt is misschien wel terecht, maar daarom kan ik nog niet mijn hele verdere leven ter wille van hem, van alles en nog wat laten!’


  ‘Ik wilde dat ik hem van die overbezorgdheid kon afhelpen; geloof maar dat ik alles op alles zou zetten om dát te bereiken,’ antwoordde Deborah strak.


  ‘Heeft vader het al over jullie trouwdag gehad?’ vroeg Sabrina, toen ze even later naast elkaar van het parkeerterrein naar de haven liepen.


  ‘Nee, en ik ben er ook nog niet over begonnen.’ Deborah zweeg een ogenblik en vervolgde toen: ‘Ik heb een jaloerse aard, Sabrina, en ben fanatiek gesteld op wat van mij is. Als ik met je vader trouw en jij bent nog thuis, schept dat onherroepelijk problemen waarvan we alle drie de dupe zouden worden. Maar ik weet ook, dat jij een heel zelfstandig persoontje bent en je vader niet tot last zult willen blijven.’


  ‘En daarom wil je me naar dat instituut hebben,’ constateerde Sabrina. Ze kon Deborah nu wel veroordelen om deze wat onvriendelijk klinkende woorden, maar in haar hart wist ze heel goed dat haar aanstaande stiefmoeder gelijk had.


  ‘Hoewel het misschien niet dé oplossing is, zou het toch alvast een begin zijn,’ antwoordde Deborah ernstig.


  ‘Ik wil er liever nog wat over nadenken. Ik hoop nog steeds dat er zich iets anders zal voordoen, al weet ik dan ook niet wát.’


  ‘Je wijst het instituut dus niet pertinent af?’


  Sabrina zuchtte. ‘Nee.’


  ‘Daar ben ik blij om. Weet je, Sabrina, ik ben echt wel op je gesteld, maar ik houd van je vader. Ik heb jaren op een man als hij gewacht. Probeer alsjeblieft te begrijpen, waarom ik er zo op aandring dat je weer uit huis gaat.’


  ‘Dat doe ik ook wel.’ Een hekje viel achter hen dicht en onder haar voeten voelde Sabrina het plankier van de jachthaven. ‘Als ik van iemand hield zou ik hem ook voor mezelf willen hebben. Maar ik laat me toch geen overhaaste beslissing opdringen, zolang ik niet weet of er nog andere mogelijkheden zijn.’


  Deborah legde met een waarschuwend drukje een hand op haar arm. ‘Hier moet je linksaf.’ Ze wist dat ze er nu beter over kon ophouden. Het was in elk geval al een heel ding dat Sabrina het instituut niet zonder meer verwierp.


  Sabrina had haar wel door en liet het onderwerp bereidwillig rusten. ‘Is paps er al?’


  ‘Ja, hij legt de boot juist vast,’ zei Deborah en riep toen: ‘Hallo schat! Was het fijn?’


  ‘Bijzonder fijn.’ Het klonk zo intens tevreden, dat zijn dochter onwillekeurig glimlachte. ‘Sabrina! Jij ook hier? Dat is een verrassing.’


  ‘Het is veel te mooi weer om in de auto op jullie te wachten,’ antwoordde ze. ‘Maak je nu maar niet ongerust, lieve pa. Ik zal braaf zijn en blijven staan waar ik nu sta.’


  ‘Zal ik je spullen even uit de kajuit halen, Grant? De thermosfles en zo?’ bood Deborah aan.


  Het aanbod werd na enige aarzeling geaccepteerd. Sabrina wist dat haar vader het niet graag had, dat ze alleen bleef. Deborah zou hem wel een stille wenk hebben gegeven niet zo bezorgd te zijn! Ze hoorde de boot bewegen en het luider kabbelen van het water tegen de romp, en ook de snelle vleugelslag en het krijsen van een meeuw. De zwakke wind rook naar zout en vis.


  Achter haar kwamen voetstappen naderbij en er kroop een rilling langs haar rug: Waren ze van Bay Cameron? Ze had immers in stilte gehoopt dat hij er zou zijn… Maar als hij het was, was hij niet alleen. Er waren meer stappen, ook lichtere. Van een vrouw?


  ‘Houdt u het vandaag voor gezien, Mr. Lane?’ riep de haar bekende, diepe stem.


  ‘Hé… hallo, Mr. Cameron,’ reageerde haar vader verrast. ‘Ja, voor mij zit het er weer op – tot de volgende week. Bent u net terug of gaat u weg?’


  ‘We gaan weg, genieten van een zonsondergang op zee. Zo, Sabrina,’ klonk het vlak naast haar. ‘Hoe staat het leven?’


  ‘Best hoor,’ knikte ze.


  ‘Ditmaal heb je de haven zonder ongelukken gehaald, zie ik. Is je dat helemaal in je eentje gelukt?’ Hij zei het zo zacht, dat degenen die bij hem waren het vast niet hadden gehoord.


  ‘Nee,’ antwoordde ze bijna onhoorbaar.


  ‘Kom je, Bay?’ vroeg een vrouwenstem ongeduldig.


  ‘Ja, Roni,’ reageerde hij direct. ‘Tot ziens, hè?’


  Het leek een belofte, maar het was niet meer dan een groet in het algemeen, want hij had het gewoon hardop gezegd en ook niet tegen haar alleen.


  ‘Goede vaart!’ riep haar vader, maar Sabrina zweeg. Ze luisterde naar de wegstervende voetstappen en het vager worden van de stemmen, en voelde zich ineens vreemd verdrietig. Ze was blij dat ze geen witte stok had. Nu hadden die lui tenminste niet meteen gezien dat ze blind was, maar ze zouden het wel van Bay horen en dat was al beroerd genoeg. Ze wilde dat ze nooit met hem was gaan koffiedrinken, nooit zo vertrouwelijk met hem had gepraat!


  ‘Ben je zover, paps?’ vroeg ze kortaf. Ze wilde hier nu maar het liefst zo gauw mogelijk weg.


  ‘Ik dacht van wel,’ antwoordde hij. ‘Heb jij alles, Deborah?’


  ‘Ja.’


  Kort daarop waren ze bij haar. Ze gingen weer naar de auto terug en deze keer voelde Sabrina niet de neiging om de arm van haar vader van haar schouders te duwen: ze had behoefte aan zijn beschermende steun.


  


  Hoewel ze probeerde niet meer aan deze zondag te denken, lukte dat niet zo best en het vioolconcert waar ze nu naar luisterde, maakte haar nog neerslachtiger dan ze al was. In huis bewoog ze zich volkomen zeker, want ze wist precies waar alles stond; naar de platenspeler lopen en hem afzetten, leverde dan ook geen enkel probleem op.


  In deze plotselinge stilte klonk het vinnige zoemen van de bel. Met een ongeduldige zucht – wie was dat nou weer! – liep Sabrina naar de huistelefoon die het hek van het portiek met het woonhuis verbond. ‘Wie is daar?’ informeerde ze kortaf.


  ‘Bay Cameron.’


  Ze was zo verrast, dat ze secondenlang zweeg. Toen vroeg ze niet al te vriendelijk: ‘Ja, wat is er?’


  ‘Ik leur niet met borstels, verzekeringen of boeken,’ grinnikte hij. ‘Dat ik hier sta, zal wel komen omdat ik jou weer eens wilde zien.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik heb er een hekel aan om in zo’n ding te moeten praten, wil je niet even beneden komen?’


  Sabrina kon een wrevelige zucht niet onderdrukken. ‘Goed,’ stemde ze toe. ‘Ik kom.’


  Ze deed de deur van het trappenhuis open en liep naar beneden; onderaan waren twee deuren. Via de ene kwam je in de garage op de begane grond en via de andere op straat, en deze laatste moest ze hebben. Ze liep welgeteld vier stappen en bleef toen staan. Nog geen halve meter voor haar was het smeedijzeren hek dat het portiek afsloot en achter dat hek stond Bay Cameron.


  ‘Nou, hier ben ik dan. Wat is er aan de hand?’


  ‘Mag ik niet even binnenkomen? Zo voel ik me alsof ik in een dierentuin ben,’ plaagde hij.


  Haar gezonde verstand kreeg de overhand. Kribbig deed ze het hek van ’t slot en liet hem erin. Ze stonden een ogenblik zwijgend tegenover elkaar, toen herhaalde Sabrina voor de derde maal haar vraag. ‘Wat wil je?’


  ‘Niets bijzonders, hoor. Alleen maar dat het een voor onze begrippen ongewoon mooie dag is,’ antwoordde hij doodkalm. ‘De zon schijnt, de lucht is blauw en er is geen wolkje aan de hemel. Een uitgelezen dag voor een wandeling. En daarom dacht ik, laat ik eens gaan kijken of Sabrina mee wil.’


  Ze wist niet goed wat ze ervan moest denken. Ze kon eenvoudig niet geloven dat hij dit vroeg omdat hij het leuk vond als zij hem gezelschap zou houden. Hij had natuurlijk medelijden met haar!


  ‘Het spijt me, maar ik kan niet weg.’


  ‘O nee? Waarom dan wel niet, als ik zo vrij mag zijn?’


  ‘Ik ben met het eten voor vanavond bezig,’ verzon ze vlug. ‘En over… over ongeveer driekwartier moet het vlees in de oven, en een uur later moet de rest erbij. Aardappelen, worteltjes, uien… Dan blijft er nauwelijks tijd over voor een wandelingetje, denk je ook niet?’


  ‘Kun je alleen daarom niet mee?’


  ‘Ja. En het lijkt me een heel redelijk excuus,’ antwoordde Sabrina beslist.


  ‘Mij lijkt dat anders best te regelen,’ vond Bay. ‘Die oven heeft natuurlijk een klokje, hè? Nou, jij maakt dat vlees klaar en ik zorg ervoor dat de oven over driekwartier aangaat. Voor we weggaan zetten we het zaakje erin en we hebben dan bijna twee uur de tijd.’


  ‘Maar…’ begon ze en zweeg toen, omdat haar zo gauw geen ander excuus te binnen schoot.


  ‘Wat maar? Je wilt er toch wel even uit? Het is heus veel te mooi om binnen te blijven.’


  ‘Nou goed, dan moet het maar.’


  Hij grinnikte. ‘Verbazend, zo hoffelijk als je mijn uitnodigingen altijd accepteert!’


  ‘Ik vraag me ook steeds af waarom ik ermee word vereerd,’ merkte Sabrina een beetje zuur op.


  ‘Weet je,’ zei hij, ‘als je ooit nog eens ophoudt met je voor het feit dat je blind bent te verontschuldigen, zodat je vanzelf ook wat minder agressief op anderen reageert, zou je best plezierig gezelschap kunnen zijn.’


  Wéér beschuldigde hij haar van teveel zelfmedelijden, mokte Sabrina in stilte. Hij vond het begrijpelijk dat ze in opstand kwam tegen het lot dat haar, juist haar, getroffen had en tegelijkertijd verweet hij het haar. Dat was niet rechtvaardig! Maar Bay Cameron had blijkbaar een heel eigen opvatting over wat wel en wat niet mocht.


  Zwijgend gingen ze naar boven op weg naar de keuken. Sabrina bracht het vlees met kruiden en zout op smaak en deed het daarna in de pan; Bay had in die tijd de oven ingesteld.


  ‘Kunnen we dan nu gaan?’ informeerde hij toen.


  ‘Ik moet alleen nog mijn vader opbellen,’ zei ze een beetje zenuwachtig. ‘Wanneer Peggy Collins, mijn buurvrouw, er niet is moet ik het hem laten weten als ik uitga en wanneer ik weer thuis denk te zijn.’


  ‘Voor het geval je overreden mocht worden?’ plaagde hij.


  Haar mond verstrakte en ze keerde zich abrupt om. ‘Die kwestie met die stok blijft je hinderen, hè?’


  ‘Dat kon weleens zo zijn, ja,’ gaf hij sloom toe. ‘Nou vooruit, bel je vader dan maar.’


  ‘Bedankt voor de toestemming,’ snibde Sabrina.


  De telefoniste van het advocatenkantoor waar haar vader werkte, verbond haar meteen door. Ze legde hem uit dat ze hem wel moest storen, omdat Peggy niet thuis was en zij even weg ging – met wie vertelde ze echter niet.


  ‘Hoelang blijf je weg?’ informeerde haar vader.


  ‘Ongeveer twee uur. Zodra ik terug ben, bel ik je,’ beloofde ze.


  ‘Het is inderdaad erg lekker weer, maar moet het nu zó lang? Ik vind het helemaal geen prettige gedachte, dat jij ergens in je eentje rondzwerft.’


  ‘Toe nou paps, ik loop heus niet in zeven sloten tegelijk.’ Om de een of andere onbegrijpelijke reden had ze geen zin hem te vertellen dat ze met Bay Cameron ging wandelen. ‘Maak je nu maar geen zorgen, hè.’


  Iemand pakte haar zonder pardon de hoorn af. ‘Met Bay Cameron, Mr. Lane. Ik ga met Sabrina mee. Ik zal goed op haar passen en er ook voor zorgen dat ze netjes op tijd terug is, zodat uw middagmaal geen gevaar loopt.’


  Haar vader zei iets terug, hoorde ze, en daarna legde Bay na een korte groet de hoorn op het toestel. ‘Je vader wenst je een prettige wandeling.’


  ‘Bedankt,’ mompelde ze.


  Ze haalde haar jasje, voelde of de portemonnee met de huissleutel in de zak zat en pakte de gladde, bruine stok uit de paraplubak.


  Buiten zei Bay: ‘Ik wilde met de tram naar het centrum gaan en daar wat rondlopen. Akkoord?’ Het klonk alsof hij haar humeurigheid wel grappig vond.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Mij best.’


  Hij reageerde niet op dit onverschillige antwoord en bleef zwijgen. Had ze bij het oversteken geen hand om haar elleboog gevoeld, dan zou ze het idee hebben gehad dat ze in haar eentje naar de halte van de tram wandelde! En het enige wat er bij haar nog afkon, was een stuurs bedankje toen hij haar bij het in- en uitstappen behulpzaam was.


  Vrij snel waren ze al op een voor San Francisco beroemd plein, met een grote fontein in het midden en rondom veel winkels; het was er dan ook vol drentelende en slenterende toeristen.


  ‘En, ben je zo langzamerhand uitgemokt?’ vroeg Bay half lachend, terwijl hij haar veilig door de drukte loodste.


  ‘Ik mok niet,’ antwoordde Sabrina uit de hoogte.


  ‘O nee?’


  ‘Nou ja, een beetje misschien wel,’ gaf ze onwillig toe. ‘Maar je kunt ook zo irritant bedillerig zijn.’


  ‘Volgens mij krijg jij de laatste tijd te vaak je zin,’ merkte hij op. ‘De mensen die van je houden geven je waarschijnlijk te vaak je zin.’


  ‘Een dergelijke opmerking zou ook weleens op jou van toepassing kunnen zijn.’


  ‘Ben ik roerend met je eens,’ luidde het onverschillige commentaar. ‘We hadden het echter niet over mij, jij loopt te mokken.’


  ‘Omdat je zonder dat het je gevraagd werd, het heft in handen nam,’ antwoordde Sabrina scherp.


  ‘Mooi. Wat doen we nu? Als vijanden verder wandelen of als vrienden?’ Ze voelde hoe hij haar aandachtig opnam. ‘Laatst konden we het toch best met elkaar vinden, dacht ik.’


  Sabrina haalde eens diep adem en gaf zich gewonnen. Tegen de charme van die diepe stem kon ze niet op.


  ‘Als vrienden,’ zei ze stug.


  Ze slenterden langs de winkels en Bay vroeg telkens of ze aan de hand van geurtjes en geluiden kon raden waar ze voor stonden. Bij een bloemenzaak of bij het passeren van een winkel met leren artikelen, leverde dit geen enkel probleem op en ze wist zelfs bij verschillende eethuisjes te vertellen uit welk land de kok afkomstig moest zijn. Maar bij een juwelier en een souvenirwinkel sloeg ze de plank mis.


  Toen Bay weer bleef staan, smeekte ze: ‘Ik weet niets meer, hoor. Laten we er nou maar mee ophouden.’


  Hij reageerde een beetje afwezig. ‘Goed ja, we houden er mee op. Dit is overigens een modezaak en ze hebben een jurk in de etalage, die voor jou gemaakt lijkt te zijn.’ Hij sloeg een arm om haar middel, ‘kom mee, dan kun je hem eens bekijken.’


  Onmiddellijk probeerde Sabrina zich van die arm te bevrijden. ‘Je vergeet iets, Bay. Ik ben blind.’


  ‘Ik vergeet niets,’ antwoordde hij rustig. ‘En doe niet zo verontwaardigd! Zat je toen we samen koffiedronken niet enthousiast op te scheppen over je herinneringsvermogen? Jij gaat mee en bekijkt die jurk met je handen.’


  Sabrina voelde zich flink op haar nummer gezet en ze liet zich zonder nog iets te zeggen de winkel induwen. Er tinkelde een belletje en meteen kwam iemand naar hen toe. Een vrouw vroeg: ‘Kan ik u helpen?’


  ‘We wilden die japon in de etalage graag eens zien,’ antwoordde Bay.


  ‘Wij verkopen hier geen kant-en-klare japonnen, sir,’ vertelde de vrouw beleefd. ‘Dit is slechts een model, maar het kan voor onze cliënten wel op maat worden nagemaakt.’


  ‘Ik bedoelde ook eigenlijk iets anders,’ vervolgde Bay. ‘Miss Lane is blind en omdat ik die japon mooi vind, wilde ik dat zij hem ook eens zag. Maar daarvoor moet ze hem even kunnen aanraken, is dat mogelijk?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de ander vriendelijk. ‘Ik zal hem even pakken.’


  Er volgde de nodige bedrijvigheid, waar Sabrina met een gevoel van onbehagen naar luisterde. Even later werd de japon met zijde-achtig geritsel voor haar neergelegd.


  ‘Alstublieft, Miss Lane.’


  ‘Zou u hem willen beschrijven?’ verzocht Bay.


  ‘Zeker,’ antwoordde de vrouw. ‘De stof, het is chiffon, verandert als je je beweegt steeds van kleur. Er ligt een gloed over die varieert van oranjerood naar goudgeel; het geeft enigszins de indruk van een vlam. Het is een model met een niet te diepe V-hals en korte, aangeknipte mouwtjes.’


  Sabrina liet haar gevoelige vingers langzaam over het soepele materiaal glijden en aan de hand van de beschrijving kon ze zich de japon vrij goed voorstellen.


  ‘Hij lijkt me erg mooi,’ zei ze eindelijk.


  ‘Welke maat is het?’ informeerde Bay en toen de verkoopster het hem had verteld: ‘Is dat jouw maat, Sabrina?’


  Ze knikte. ‘Ja.’


  ‘Kunt u voor één keer een uitzondering maken en haar deze jurk laten passen?’


  De ander dacht een ogenblik na en lachte toen. ‘Och ja, waarom niet? Gaat u even mee naar de paskamer, Miss Lane?’


  Sabrina aarzelde en Bay gaf haar een duwtje. ‘Toe maar, laat ons maar eens zien hoe het staat, als iemand zoiets fraais draagt.’


  ‘Waarom zwicht ik nu toch ook altijd voor jouw mooie praatjes?’ verzuchtte ze.


  ‘Omdat je het diep in je hart best leuk vindt,’ plaagde hij. ‘Bovendien, tien tegen één dat je sinds het ongeluk niets nieuws hebt gekocht.’


  ‘Ik had niets nodig,’ verdedigde Sabrina zich zwakjes.


  ‘Sinds wanneer gebruikt een vrouw dát als argument? Vooruit, pas die jurk. Dit is een bevel.’


  ‘Ja baas.’ Eigenlijk was haar tegenstribbelen maar geveinsd. Ze snakte er juist naar om de japon eens aan te trekken, ook al zou ze zelf niet weten hoe hij haar stond.


  Nadat ze zich had verkleed, legde ze haar hand losjes op de arm van de verkoopster en liep, enigszins zenuwachtig, de winkel weer in.


  ‘Wel?’ vroeg ze ademloos, toen Bay helemaal niet reageerde. Ze hield haar hoofd wat opgeheven, alsof ze ergens naar luisterde.


  ‘Je ziet er mooi uit, Sabrina,’ klonk het toen.


  ‘Dat lijkt me te zwak uitgedrukt,’ vond de vrouw. ‘Deze japon staat u werkelijk verbluffend goed, Miss Lane, en hij zit zó perfect… Hij had voor u gemaakt kunnen zijn.’ Ze lachte even. ‘Echt waar, het is geen loze verkooptactiek.’


  Sabrina volgde met een behoedzame vinger de halslijn en liet haar vlakke hand met een enigszins liefkozend gebaar langs de mouwtjes en het lijfje glijden. ‘Kan ik… zou ik hem kunnen kopen?’


  ‘Het is niet de gewoonte,’ aarzelde de vrouw, ‘maar ik wil het graag even voor u informeren.’


  Zodra ze weg was, vroeg Sabrina een beetje ongerust: ‘Staat hij me heus zo goed, Bay?’


  ‘Vis je naar nog meer complimentjes?’


  ‘Ach nee, maar ik…’ Ze streek nerveus over de zachte stof, ‘ik ben er zelf helemaal niet zo zeker van.’


  ‘Wees dat nou maar wel.’ Hij kwam naar haar toe en legde een vinger onder haar kin. ‘Ik zei de waarheid en niets dan de waarheid. Je ziet er heel mooi in uit.’


  Ze wilde dat ze hem kon zíen. Hoewel het echt wel oprecht had geklonken, kon ze zich toch niet aan de indruk onttrekken dat er een bepaalde gereserveerdheid over hem was gekomen.


  Ze fronste de wenkbrauwen en prompt vroeg hij: ‘Wat zit je nu weer dwars?’ Hij liet haar los en ging wat achteruit.


  ‘Ik… ik vroeg me af of ik een japon als deze wel ooit zal dragen,’ jokte ze.


  ‘Och, vroeg of laat ben je er vast blij om dat je hem hebt gekocht,’ meende hij. ‘Er zal zich heus weleens een gelegenheid voordoen waarvoor hij geknipt is.’


  ‘Ik heb niet naar de prijs gevraagd!’ schoot haar te binnen en ze voegde er kleintjes aan toe: ‘En ik heb bijna geen geld bij me. Denk je dat ze hem voor me zullen willen bewaren als ik nu alvast een gedeelte betaal, tot mijn vader en ik de rest komen brengen?’


  ‘Ik zou hem kunnen betalen,’ opperde Bay voorzichtig.


  Sabrina beet op haar onderlip. Ze wilde de japon zielsgraag hebben, maar had liever geen verplichtingen aan iemand die weliswaar geen onbekende meer was, maar toch ook geen vriend.


  Ze vond echter snel een oplossing. ‘Als je het niet vervelend vindt, geef me dan je adres en schrijf het bedrag erbij. Dan zal ik aan mijn vader vragen of hij je vanavond nog een cheque stuurt.’


  ‘Ik mag je die jurk niet cadeau doen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Sabrina en ze schudde vastberaden het hoofd. Ditmaal liet ze zich niet ompraten!


  ‘Een ander antwoord had ik ook niet verwacht,’ klonk het wrevelig. ‘Goed, dan léén ik je dat geld.’


  ‘Dank je wel,’ fluisterde Sabrina opgelucht. Het liep in elk geval niet op gekibbel uit.


  ‘In plaats van dat je vader die cheque stuurt, zou ik aanstaande vrijdagmiddag ook even bij je langs kunnen komen,’ opperde hij.


  ‘Als je dat prettiger vindt…’


  ‘Ja, dat vind ik wel.’ De lach klonk weer in zijn stem en zij glimlachte ook maar eens.


  De verkoopster kwam terug en vertelde dat Sabrina de japon inderdaad kon kopen; hij bleek zelfs minder duur te zijn dan ze had verwacht.


  Terwijl ze het zachte chiffon verwisselde voor haar lange broek en eenvoudige bloesje, regelde Bay de betaling.


  Buiten zei hij dat de twee uur bijna om waren en dat hij haar dus met spoed naar huis moest brengen. Hij stelde haar ook voor, om in plaats van met de tram te gaan, waardoor ze het laatste stukje zouden moeten lopen, nu maar een taxi te nemen. Dit speet Sabrina: Ze had het uitstapje best nog wat willen rekken. Ze stemde echter toe, omdat ze met zijn toch wel wat veranderde houding niet goed raad wist.


  ‘Tot vrijdagmiddag dan, hè, zo omstreeks twee uur,’ zei Bay, toen ze weer voor haar huis bij het hek stonden.


  ‘Ga je nog even mee naar binnen voor een kopje koffie?’ vroeg ze verlegen.


  Hij sloeg de invitatie echter af. ‘Mag ik dat tegoed houden tot vrijdag?’


  ‘Natuurlijk,’ reageerde ze met een spijtig lachje. ‘Dag…’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Sabrina raakte vluchtig haar horloge aan: Het was twee uur. Daarna overtuigde ze zich ervan dat de cheque die haar vader die ochtend had uitgeschreven, nog op de lage tafel voor haar lag. Alles bleek in orde. Ze leunde weer tegen de rugleuning van de bank en wreef even langs haar nek. Gewoon bespottelijk om zich zo gespannen en zenuwachtig te voelen omdat Bay zou komen!


  De bel ging en ze haastte zich naar de huistelefoon. ‘Ja?’


  ‘Bay Cameron.’


  ‘Ik kom.’


  Vlugger dan verstandig was, liep ze naar beneden en via de deur onderaan de trap, naar het hek. ‘Wat ben jij precies op tijd.’


  ‘Zo hoort het ook, vind ik,’ zei de warme, wat hese stem.


  Ze maakte het hek open en liet hem binnen. ‘Als je tijd hebt om even te blijven… Ik heb het beloofde kopje koffie al klaar.’


  ‘Ik heb alle tijd.’


  In de zitkamer maakte Sabrina een uitnodigend gebaar. ‘Ga zitten, dan haal ik de koffie. De cheque ligt op de tafel voor de bank.’


  Bay bood niet aan in te schenken, toen ze met het koffieblad terugkwam. Hij liet het haar in haar eigen tempo zelf doen. Hij nam het kopje aan en het zachte geluid waarmee een kussen inzakte, vertelde haar dat hij in de stoel bij de bank was gaan zitten.


  ‘Aardige kamer is dit, Sabrina. Heb jij de schilderijen die hier hangen gemaakt?’


  ‘Ja,’ knikte ze. ‘Mijn vader heeft ze uitgekozen. Hij houdt van landschappen en dan natuurlijk het meest van zeegezichten, vandaar dat die de overhand hebben.’


  ‘Heb je alleen deze nog over?’


  Sabrina boog het hoofd. ‘Nee.’


  ‘Mag ik ze straks eens zien?’


  ‘Liever niet,’ weerde ze stroef af.


  ‘Ik wil er uiteraard niet op aandringen,’ klonk het onverschillig, ‘maar ik ben eerlijk gezegd wel benieuwd naar de reden van die weigering. Ik heb immers al iets van je gezien? Waarom dan niet de rest?’


  Ze speelde nerveus met het oor van het koffiekopje, dat ze voorzichtig op haar knieën in evenwicht hield. Om zich een houding te geven, zette ze het op de tafel voor haar.


  ‘Goed dan.’ Waarom ze er ineens in toestemde, wist ze niet. Was het om de plagende klank in zijn stem of zag ze het redelijke van zijn opmerking in? ‘Ik heb ze boven in m’n atelier.’ Ze stond op en hoorde dat hij hetzelfde deed.


  Ze gingen naar boven en Sabrina liet onopvallend haar hand langs de muur glijden, tot bij de tweede deur. Ze duwde hem open en meteen kwam haar een vage verflucht tegemoet.


  ‘Het zal er wel bedompt zijn. Ik kom hier nooit meer,’ zei ze onzeker en bleef binnen vlakbij de deur staan. Bay gaf geen antwoord, maar ze hoorde hem langzaam heen en weer lopen en af en toe blijven staan of een schilderij verzetten – zeker om te kijken of er nog eentje achter stond. Spanning kneep haar keel dicht.


  ‘Het is bijzonder knap werk, Sabrina,’ zei hij eindelijk. ‘Bepaald jammer om het zo te verstoppen.’


  ‘Vader en ik hebben er al eens over gedacht alles maar te verkopen. Te zijner tijd zal dat ook wel gebeuren,’ antwoordde ze met enige moeite.


  ‘Heb je weleens met klei gewerkt?’


  ‘Geboetseerd bedoel je? Tijdens mijn opleiding, ja. Hoezo?’


  Hij legde een hand op haar arm en keerde haar naar de deur. ‘Is het dan nooit bij je opgekomen dit, nu je blind bent, weer te gaan doen?’


  Min of meer willoos liet ze zich meenemen naar de gang. Deze wel erg onverwachte vraag had ook zo’n stroom van gedachten losgemaakt…


  Hij ging er niet op door, maar wat hij had gezegd liet haar niet meer met rust. Terwijl ze de koud geworden koffie in de keuken weggooide, bedacht ze hoe vreemd het was dat niemand van haar vrienden die ook schilderden, op dit idee was gekomen. Misschien had je voor zoiets ook de objectiviteit van een buitenstaander nodig.


  ‘Ik wilde eigenlijk vragen,’ begon Bay, toen ze hem een vers kopje koffie had ingeschonken, ‘of je vader en jij voor zaterdagavond al bepaalde plannen hebben.’


  ‘Wij samen? Nee,’ antwoordde Sabrina verrast. ‘Vader houdt de zaterdagmiddag en -avond altijd vrij voor Deborah.’


  ‘Misschien kunnen jij en ik dan ergens gaan eten. Dat zou meteen een mooie gelegenheid zijn om je nieuwe jurk aan te trekken,’ zei Bay effen, maar Sabrina sloeg de invitatie bruusk af.


  ‘Heb je dan al een afspraak?’


  ‘Nee, dat niet.’


  ‘Mag ik dan weten waarom je niet wilt?’


  ‘Dat mag je.’ Ze zette de koffiekan op het blad en ging weer op de bank zitten, het eigen kopje op schoot. Ze hief koppig-trots het hoofd. ‘Ik ga niet meer naar restaurants. Ik gooi vaak een glas om, weet je, of ik zit te knoeien, en dat is een beetje pijnlijk.’


  ‘Dat risico durf ik wel aan.’


  ‘Maar ik niet.’ Kribbig nam ze een slokje hete koffie en brandde dan ook prompt haar tong.


  ‘Als je weigering niets met míj te maken heeft,’ zei hij geamuseerd, ‘wat zou je dan zeggen van een minder formeel etentje? We kunnen bijvoorbeeld ergens gaan picknicken.’


  Sabrina weifelde nog. Het leek haar best leuk, maar ze vroeg zich toch af, of ze er wel verstandig aan zou doen zijn uitnodiging aan te nemen. Ze was tot de ontdekking gekomen hem, ondanks het feit dat zijn arrogant gedrag haar af en toe geweldig kon irriteren, ook erg aardig te vinden. Toch leek het haar onwaarschijnlijk dat hun kennismaking tot een echte vriendschap zou leiden. Is het in dat geval dan niet beter je wat op een afstand te houden?


  ‘Is het zo’n bezwaarlijk voorstel?’ spotte Bay.


  Hij gaf haar het gevoel zich knap aan te stellen. Ze hechtte veel te veel gewicht aan die invitatie! Ze bloosde en boog het hoofd. ‘Welnee,’ mompelde ze. ‘Ik ga graag mee.’


  ‘Zullen we dan afspreken dat ik je om zes uur kom halen, of liever vroeger?’


  ‘Nee, zes uur is goed.’ Er viel iets en ze vroeg geschrokken: ‘Wat was dat?’


  ‘Ik heb wat voor je gekocht – bij wijze van cadeautje,’ antwoordde hij luchtig. ‘Het stond tegen mijn stoel en ik stootte er tegenaan. Alsjeblieft.’


  Zodra ze het kopje op tafel had gezet, werd er een lange, smalle doos op haar knieën gelegd. ‘Een cadeautje? Waarom?’


  ‘Zomaar. Omdat ik dat nu eenmaal leuk vind. En wee je gebeente als je het niet wilt hebben. Zelf heb ik er niets aan en ik zou er ook niemand anders voor weten, en of de winkel het wil terugnemen, is zeer de vraag.’


  Nieuwsgierig betastte Sabrina het gladde karton. ‘Wat is het?’


  ‘Haal het deksel maar van die doos, dan kom je er vanzelf wel achter,’ adviseerde Bay.


  Ze deed het, zenuwachtig-opgewonden, en zette daarna het deksel rechtop naast zich tegen de rugleuning van de bank. Ze voelde een heleboel vloeipapier, dat zacht knisterde toen ze het opzij schoof, en een rond, dun voorwerp. Ze wilde het uit de doos nemen, maar liet het vrijwel meteen weer los. Ze kreeg een wee gevoel in haar maag en zei strak: ‘Het is een witte stok, hè?’


  ‘Ja,’ antwoordde Bay zonder een spoor van berouw in zijn stem, ‘maar geen gewone.’


  Hij nam haar de doos af en verfrommelde rumoerig het vloeipapier. Een ogenblik later trok hij haar samengeklemde handen zonder veel omhaal uit elkaar, duwde iets hards tegen de palm van één hand en sloot haar vingers er omheen.


  Eerst dacht ze dat de ronde haak en het bovenste deel van de stok volkomen glad waren, maar toen voelde ze aan weerszijden snijwerk – vaag kronkelende lijnen die op de haak in hagedisachtige kopjes overgingen; deze herkende ze echter al snel als drakenkopjes.


  ‘Het is een ivoren stok,’ vertelde Bay. ‘Ik zag hem in de etalage van een winkel in de Chinezenwijk.’


  ‘Hij lijkt me bijzonder mooi,’ moest Sabrina, zij het met tegenzin, toegeven. ‘En hij is vermoedelijk ook erg kostbaar.’ Ze hield de stok in zijn richting, ‘ik kan dit niet aannemen.’


  Hij pakte hem echter niet aan. ‘Het is een heel artistiek ding, ja, maar beslist geen kostbaar kunstvoorwerp. In werkelijkheid bedoel je: Hij is wit.’


  Sabrina sprak deze beschuldiging niet tegen. Ze herhaalde alleen: ‘Ik kan hem niet aannemen.’


  ‘En ik kan hem niet teruggeven,’ antwoordde Bay nuchter.


  ‘Dat spijt me dan.’ Ze duwde de stok tegen zijn handen en liet hem meteen los, zodat hij hem nu wel moest aanpakken.


  ‘Je bedoelt het goed, Bay, maar toen je hem kocht wist je hoe ik erover denk. Hij is prachtig en heel ongewoon en toch wil ik hem niet hebben, want ik kan me met de stok die ik nu heb uitstekend redden.’


  ‘Punt uit?’


  ‘Punt uit,’ herhaalde ze vastberaden.


  ‘Als ik blijf aandringen, loop ik zeker de kans dat je morgenavond niet meer mee wilt?’


  ‘Dat zou weleens kunnen, ja,’ schokschouderde ze, in stilte hopend dat hij het zover niet zou laten komen…


  ‘Laat ik er dan voorlopig maar over ophouden.’ Er klonk geritsel van papier en het geluid van een deksel dat op een doos werd gedaan. ‘Voorlopig,’ herhaalde hij met nadruk.


  ‘Ik verander toch niet van gedachten,’ hield Sabrina koppig vol.


  ‘Uitdaging aanvaard!’ plaagde hij. ‘Enfin, nu we nog zo in pais en vree bij elkaar zitten… mag ik nog een kopje koffie?’


  ‘Natuurlijk.’


  Over de ivoren stok werd niet meer gesproken, maar toen Bay een half uur later wegging, overtuigde Sabrina zich ervan dat hij de doos bij zich had en hem dus niet ‘per ongeluk’ had vergeten.


  Die avond echter, toen Deborah bij hen was, merkte ze dat hij haar toch te slim af was geweest.


  ‘Hé… wanneer heb je die gekocht, Sabrina?’ vroeg Deborah ineens, nieuwsgierig en verrast tegelijk.


  Ze liet haar handen op het brailleboek rusten en hief het hoofd op. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Die ivoren stok met drakenkoppen op de haak. Hij lag naast een stoel op de grond, wilde je hem soms voor ons verstoppen?’ lachte Deborah.


  ‘Nee.’ Sabrina’s mond werd een dunne streep.


  ‘Hij is erg sierlijk,’ vond haar aanstaande stiefmoeder. ‘Waar heb je hem opgedoken?’


  ‘Ja, daar ben ik ook benieuwd naar,’ mengde haar vader zich in het gesprek. ‘Ben je die soms ook tegengekomen, toen je met Bay Cameron op pad was?’


  ‘Je zou zo langzamerhand toch moeten weten, paps, dat ik nooit van m’n leven een witte stok zou kopen en zeker geen ivoren,’ protesteerde ze. ‘Het is een cadeautje van Bay. Ik heb het natuurlijk geweigerd en dacht dan ook dat hij hem weer had meegenomen.’


  ‘Natuurlijk geweigerd?’ herhaalde Deborah stomverbaasd. ‘Waarom zou je zoiets moois níet aannemen?’


  ‘Omdat ik hem niet wil hebben,’ antwoordde Sabrina.


  Naast haar zakte de bank een beetje in en haar vader nam haar hand in de zijne. ‘Gedraag je je nu niet een beetje dom, lieverd?’ zei hij. ‘We weten allebei heel goed dat je niet hebt geweigerd omdat je die stok te kostbaar of niet mooi vond, maar omdat hij wit is. Een witte stok betekent dat degene die hem gebruikt blind is. Jij bent blind, Sabrina. Door er géén te willen hebben, verander je niets aan dat feit.’


  ‘Ik wens er niet mee te koop te lopen,’ antwoordde ze kortaf.


  ‘Men ziet het immers toch, wat voor kleur je stok ook heeft. Je hoeft je er waarachtig niet voor te schamen, Sabrina, dat je niet kunt zien.’


  ‘Dat doe ik ook niet,’ snauwde ze.


  Haar vader zuchtte. ‘Soms wek je wel die indruk.’


  ‘Dus jij vindt dat ik hem gebruiken moet?’ daagde ze hem uit.


  ‘Lieve kind, wees toch niet zo gauw op je teentjes getrapt. Je bent oud en wijs genoeg om zelf te weten wat je moet doen, dat hoef ik je niet te vertellen.’


  Ze klapte het boek dicht, legde het op tafel en stond op. ‘Neem me niet kwalijk… ik ga maar eens naar mijn kamer.’ Op deze manier had verder praten geen zin. Altijd als haar vader een beroep deed op haar gezonde verstand, trok zij aan het kortste eind.


  ‘Maar wat doen we nu met die stok?’ informeerde Deborah.


  ‘Voorlopig in de paraplubak zetten,’ antwoordde haar aanstaande echtgenoot. ‘Laat Sabrina maar beslissen wat ze ermee wil doen en het de gulle gever, als hij haar morgenavond komt afhalen, zelf vertellen.’


  Sabrina, onderaan de trap op weg naar boven, hoorde Deborah verbaasd vragen: ‘De gulle gever… Je bedoelt dat Bay Cameron morgenavond komt?’


  ‘Ja. Na hier te zijn geweest heeft hij mij nog opgebeld. Hij wilde met haar gaan picknicken en vroeg of ik er geen bezwaar tegen had.’


  ‘Heeft hij het toen ook over die stok gehad?’


  ‘Nee, met geen woord,’ was het antwoord.


  Gelukkig, verzuchtte Sabrina in stilte. Géén samenzwering tussen haar vader en Bay Cameron! Ze was daar een beetje bang voor geweest, maar ze had beter moeten weten. Haar vader was wel de laatste die stiekeme trucjes zou uithalen om haar een besluit te laten nemen, dat in wezen het zijne was. Jammer dat ze dit ook niet van Bay kon zeggen. Toch moest ze toegeven dat hij haar niet had gedwongen die stok te accepteren. Hij had hem doodeenvoudig achtergelaten. De aanwezigheid van dat ding schiep anders wel het zoveelste probleem – en daar had haar vader voor gezorgd.


  


  Die zaterdagavond – Sabrina zat diep in gedachten en kant en klaar op de bank – ging tegen zessen de bel. Ze stond op, trok vlug het naast haar liggende blauwe jack aan en stopte haar portemonnee en haar sleutel goed weg in een van de diepe zakken. Uit een gewoontegebaar gleed ze met een hand over het opgestoken haar: Waren er geen lokjes ontsnapt, zat alles stevig? Daarna informeerde ze via de huistelefoon wie er was. Een overbodige vraag natuurlijk, want wat kon ze nu anders horen dan: ‘Ik, Bay.’


  Ze zei dat ze er aan kwam en bleef een ogenblik onbeweeglijk bij de deur staan, het gezicht naar de paraplubak gekeerd en haar hand op de vertrouwde, donkere stok. Toen zocht ze met een lichte zucht naar de bewerkte haak van de ivoren.


  Langzaam ging ze de trap af, opende en sloot de buitendeur en liep met strijdlustig opgericht hoofd en rechte schouders naar het hek en naar Bay.


  ‘Eindelijk,’ klonk het. ‘Ik begon me al af te vragen waar je toch bleef.’


  ‘Ik moest m’n jack nog zoeken,’ verzon ze. Ze verwachtte niet anders dan dat hij commentaar zou leveren op de stok, maar hij zei alleen: ‘Mijn auto staat recht voor het hek. Kom maar.’ Hij loodste haar er zwijgend heen en ook toen ze eenmaal op weg waren, bleef het stil naast haar.


  Sabrina kon het niet opbrengen nog langer haar mond te houden. ‘Nou?’ zei ze uitdagend.


  ‘Wat nou?’ reageerde hij sloom.


  ‘Zeg je niets over m’n stok?’


  ‘Wat zou ik daar dan over moeten zeggen?’


  ‘Je moet je wel bijzonder voldaan voelen. Je hebt het ding immers met opzet achtergelaten.’


  ‘Het was een cadeautje en het is niet mijn gewoonte cadeautjes weer mee te nemen,’ zei Bay onverstoorbaar. ‘Jij moest zelf maar zien wat je ermee deed. Ik heb er niet op aangedrongen dat je hem zou gebruiken. Voor mijn part had je hem in de vuilnisbak gestopt.’


  ‘Wel, ik heb besloten hem te gebruiken,’ deelde ze hem kortaf mee, haar hoofd wat afwendend.


  ‘Gelukkig maar.’ Ze gingen een hoek om en daarna tamelijk steil naar beneden. ‘Kunnen we het onderwerp “stok” nu laten rusten?’


  Sabrina zuchtte. ‘Ja.’ Het leek wel of Bay altijd anders reageerde dan ze verwachtte. In plaats van de een of andere triomfantelijke opmerking te maken, al dan niet terecht, bleef hij zo rustig en deed hij zo nuchter, dat haar wrevel jegens hem wegebde. Ze had tenslotte zelf het besluit genomen die stok te gaan gebruiken, daar was Bay niet aan te pas gekomen, en dat realiseerde hij zich natuurlijk ook wel. Weer gingen ze een hoek om en Bay zei: ‘Ik had gedacht de wagen bij de jachthaven neer te zetten en voor de picknick-ingrediënten naar de visstalletjes te wandelen. Ergens langs de kust vinden we dan wel een plekje om het een en ander te nuttigen. Goed?’


  ‘Dat lijkt me een uitstekend idee,’ knikte Sabrina.


  Even later slenterden ze arm in arm en op hun dooie gemak de boulevard af. Boven hun hoofden krijsten meeuwen en naarmate ze dichter bij de vissershaven kwamen, werd de geur van zout water en vis doordringender. De bedrijvigheid hier trok altijd veel toeristen en Sabrina kon aan de vele voetstappen om haar heen horen, dat dit ook nu het geval was.


  Ineens hief ze het hoofd op. ‘Begint het te misten? Ik krijg opeens zo’n klam gezicht.’


  ‘Het lijkt er wel op, ja,’ antwoordde Bay. ‘Van de overspanning van de Golden Gate en de heuvels in het noorden zie je al niet veel meer. Als het zo doorgaat, zit het over een tijdje potdicht.’


  ‘Dan worden de rollen op de terugweg misschien wel omgedraaid en moet ik jou naar de auto loodsen,’ lachte ze. Ze wendde haar gezicht naar hem toe. ‘Zeg Bay, ik hoor je nooit over je ouders. Leven ze nog?’


  ‘Voor zover ik weet wel. Ze zijn momenteel ergens in Europa, genietend van een tweede huwelijksreis.’ Zijn arm gaf de hare een waarschuwend drukje. ‘Hier moeten we de stoep af. We lopen trouwens al een uur. Begin je al trek te krijgen?’


  ‘Ik rammel.’


  ‘Had dat nou eerder gezegd!’


  Sabrina haalde onverschillig haar schouders op. Ze snoof veelbelovende geuren op en lachte. ‘Die stalletjes zijn aan de overkant, is het niet? Ik hoef alleen maar mijn neus achterna te lopen.’


  ‘Wil je echt niet in een van de restaurants gaan eten?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze gedecideerd.


  Bij de kraampjes met allerlei heerlijkheden uit zee, kocht Bay gekookte krab en garnalencocktail, brood en slaatjes. Sabrina probeerde het knorren van haar maag te onderdrukken, maar met al die verrukkelijke luchtjes om haar heen viel dat niet mee.


  Bay gaf haar een grote zak en vroeg of ze nog even wilde blijven staan; hij wilde een fles witte wijn gaan halen. Voor ze het wist was hij terug en had hij de zak weer van haar overgenomen. ‘Wel, zullen we al gaan picknicken of wachten we nog even?’


  Haar rommelende maag gaf het antwoord en ze schoten allebei in de lach.


  Ze schoof uit zichzelf haar arm door de zijne; niet om geleid te worden, maar heel gewoon voor de gezelligheid. Nog voor ze bij de jachthaven terug waren, constateerde ze echter teleurgesteld: ‘Nu gaat het nog regenen ook.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Bay. ‘Daar was ik trouwens al bang voor. Het ging er steeds meer naar regen uitzien, dan naar mist.’


  ‘Zullen we dit lekkers dan maar mee naar huis nemen?’


  ‘Ik heb een beter idee. Mijn boot ligt vlakbij. Lijkt die je geschikt voor een picknick?’


  Ze lachte. ‘Ik zou zeggen: Heel wat geschikter dan mijn huis.’


  ‘Wat doen we hier dan nog?’


  Bay bracht eerst de zak met visgerechten en de fles wijn in veiligheid. Daarna tilde hij haar aan boord en hield haar vast, tot ze wat gewend zou zijn aan het lichte schommelen van de boot. Tegen haar handen voelde ze het bewegen van z’n armspieren en net als bij hun eerste ontmoeting, vermengde zich ook nu de zilte zeelucht met de hem zo typerende kruidige aftershave.


  ‘Ik ben zo’n tijd niet op het water geweest, dat ik mijn zeebenen helemaal kwijt ben,’ zei ze een beetje hees. Het leek haar een aannemelijk klinkende verklaring voor haar onzekerheid.


  Hij sloeg een arm om haar middel en bracht haar naar het kajuittrapje, zorgde ervoor dat ze ergens houvast aan had en ging haar toen voor naar beneden. Dan kon hij haar opvangen als ze misschien zou struikelen, begreep Sabrina.


  Eenmaal in de kajuit vertelde hij haar waar ze kon gaan zitten en liet haar daarna zelf een plaatsje zoeken.


  ‘Hou je van zeilen?’ vroeg hij. Het geritsel van papier duidde erop, dat hij zich met hun maal ging bezighouden.


  ‘Ik ben er dol op. Mijn vader en ik gingen er altijd ieder weekend op uit!’


  ‘Heb je het sinds dat ongeluk niet meer gedaan?’


  ‘Jawel, een paar keer. Maar dan moest ik in de kajuit blijven. Paps kan niet zo goed zwemmen en hij was bang me niet te kunnen helpen als ik overboord mocht vallen. Ik ben echter liever aan dek, met de wind in m’n gezicht en zo, en dus ging ik maar niet meer mee.’


  ‘Jij bent niet bang om overboord te vallen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Welnee.’


  Er werd een geurige garnalencocktail voor haar op de kleine tafel gezet en Bay ging tegenover haar zitten. Ze praatten eerst nog wat door over zeilen en boten, en stapten toen over op andere vormen van vrijetijdsbesteding. En onderwijl verorberden ze de meegebrachte picknickhapjes langzaam maar zeker…


  ‘Weet je,’ zei Sabrina en ze nam nadenkend een slokje wijn, ‘ik heb het altijd heerlijk gevonden om zomaar wat op straat en bij de haven rond te lopen en dan al die zo enorm verschillende mensen in me op te nemen, met name hun gezicht. Gezichten kunnen erg boeiend zijn en je kunt er ook veel van iemands karakter in terugvinden. Ik schilderde ze dan vaak uit mijn geheugen. Maar als je alleen op een stem bent aangewezen, is het veel moeilijker om er achter te komen wat voor vlees je in de kuip hebt. Toch begin ik het al aardig te leren.’


  ‘Weet je misschien ook al hoe ik ben?’ daagde Bay haar uit.


  Er gleed een ondeugend lachje om haar mond. ‘Wel, ik geloof dat jij zoveel zelfvertrouwen hebt, dat het naar arrogantie neigt. Verder ben je bijzonder welopgevoed en gewend anderen je wil op te leggen. Je lijkt me nogal opvliegend van aard, maar als het in je kraam te pas komt kun je ook heel tactvol zijn. En je bent sportief.’


  ‘En mijn gezicht, heb je je daar via mijn stem een voorstelling van kunnen maken?’


  Sabrina boog het hoofd. ‘Nauwelijks.’ Ze duwde haar bordje weg. ‘Dat was erg lekker.’


  Bay liet zich echter niet afleiden. ‘Waarom heb je dan nooit gevraagd of je me eens mocht zien?’


  ‘W-wat zeg je?’ hakkelde ze.


  ‘Mij zien zoals je die jurk hebt bekeken,’ legde hij uit.


  Ze ging wat verzitten. De gedachte zijn gezicht te moeten aanraken, verwarde haar.


  ‘Ik zou je vast een eindje op weg kunnen helpen. Ik heb groene haren, paarse ogen en een grote, ruige baard. Ook groen.’ Het klonk zo doodernstig, dat Sabrina onwillekeurig in de lach schoot. ‘Geloof je me soms niet?’


  ‘Ja hoor, grif,’ ging ze erop in. ‘Alleen… mijn buurvrouw heeft me verteld dat je haren en ogen bruin zijn. Tussen licht en donker in, zei ze.’


  ‘Volgens mijn moeder is het kaneelkleurig,’ verduidelijkte Bay. ‘Je was dus nieuwsgierig genoeg om die buurvrouw uit te horen.’


  ‘Inderdaad.’ Ze probeerde het een beetje onverschillig te zeggen.


  ‘Wat heeft ze verder nog onthuld?’


  ‘Ze is er niet zo goed toe in staat iets of iemand te beschrijven,’ ontweek Sabrina een rechtstreeks antwoord. Ze had weinig zin om te vertellen, dat Peggy hem zo’n echte man had gevonden!


  ‘Des te meer reden om het zelf uit te vinden.’ Hij zette bordjes en schalen in elkaar en bracht ze weg. Dit gaf Sabrina de gelegenheid een uitvlucht te verzinnen. Ze wist echter geen enkele reden te bedenken, die niet tegelijkertijd haar angst voor dit vertrouwelijke aanraken verried.


  Toen hij terugkwam ging hij niet tegenover haar zitten, maar naast haar. Hij nam haar handen in de zijne en legde ze tegen zijn gezicht.


  ‘Wees niet verlegen en geneer je evenmin,’ vermaande hij zachtjes, toen ze zich wilde lostrekken. ‘Mij doet het niks.’


  Tegen de binnenkant van haar handen voelde ze een harde kaak en de warmte van zijn huid en nu deze eerste stap was gezet, verdween veel van haar angst voor dit ongewone. De toppen van haar vingers gleden van de kaak naar de wangen en langs het jukbeen; ontmoetten zware wenkbrauwen en lange wimpers en ontdekten een hoog voorhoofd. Hij had dik, enigszins golvend haar dat nog vochtig was door de mist en de regen. De neus was recht en de goedgevormde lippen waren vastberaden en tegelijk gevoelig; de kin was wilskrachtig.


  Het was inderdaad een echt mannelijk gezicht, ging het door haar heen. Hij was dan misschien niet uitgesproken knap, de aandacht trekken zou hij beslist.


  ‘Wel, hoe luidt het vonnis?’ vroeg de diepe stem.


  Ze wendde zich wat af, zich hinderlijk bewust van de intensiteit waarmee hij haar aankeek.


  ‘Gunstig,’ antwoordde ze geveinsd luchtig. ‘Je hebt best een aardig gezicht, geloof ik.’


  Een hand om haar kin keerde haar hoofd weer naar hem toe. ‘En dat heb jij ook,’ zei hij zacht.


  Heel even voelde ze zijn adem tegen haar wang, dan zijn lippen op de hare. Het overrompelde haar en ze verstrakte, maar die doelbewuste mond eiste een antwoord, dat ze wel móest geven.


  Toen hij haar losliet, kon ze zich er met moeite van weerhouden haar hand tegen haar lippen te leggen. Het was alsof ze zijn kus nóg voelde en er trok een warme tinteling door haar heen.


  ‘Wat zit je daar nu nadenkend te kijken, Sabrina?’ merkte Bay zachtjes op.


  ‘Ik… ik ben nog nooit gekust,’ fluisterde ze, al vermoedde ze dat dit toch niet de oorzaak van haar verwarring was.


  ‘Nu jok je,’ plaagde hij. ‘Ik kreeg daarnet op zeer ervaren wijze een zoen terug.’


  De vlammen sloegen Sabrina uit. ‘Ik bedoelde… sinds ik niet meer kan zien.’


  ‘Dat klinkt geloofwaardiger.’ Hij legde zijn hand losjes op de hare. ‘Kom, dan gaan we nu nog even ergens een kop koffie drinken.’


  Sabrina wilde maar al te graag van boord, want de boot was haar ineens te wankel geworden. Ze had behoefte aan vastere grond onder haar voeten.


  


  Even na tienen waren ze weer thuis. Bij het hekje wendde Sabrina zich een beetje onzeker naar hem toe: ‘Ik heb een heerlijke avond gehad, Bay. Dank je wel.’


  ‘Geen dank. Ik heb het ook erg gezellig gevonden,’ antwoordde hij met iets van een lach in zijn stem. ‘De volgende week zit ik in Los Angeles, maar zodra ik terug ben, bel ik je op.’


  ‘Dat hoeft echt niet,’ weerde ze af. Ze wilde niet dat hij zou gaan denken bepaalde verplichtingen jegens haar te hebben.


  ‘Weet ik ook wel,’ spotte hij gemoedelijk. ‘Slaap maar lekker, Sabrina. Ik blijf wachten tot ik boven licht zie branden. Vergeet je dus niet het aan te doen?’


  Ze schudde het hoofd. ‘Welterusten, Bay.’


  Hij trok het hek dicht en Sabrina deed het op slot. Toen liep ze langzaam naar de voordeur.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Met een abrupte tik sloeg de platenspeler af. Van de muziek was echter niets kalmerends uitgegaan, vond Sabrina. Ze verveelde zich hopeloos. In koken of stofzuigen had ze geen zin en bovendien was het ook helemaal nog niet nodig. Lezen trok haar evenmin en braille vergde nog steeds haar volle concentratie en daar voelde ze zich momenteel te rusteloos voor. Dat had Bay Cameron op zijn geweten. Een onbillijk verwijt natuurlijk, want wat had zíjn zakenreis naar Los Angeles nu te maken met haar stemmingen? Van die ongedurigheid had ze immers wel vaker last, ook voor het ongeluk. Toen kon ze die opborrelende energie echter kwijt door verwoed te gaan schilderen. Nu had ze geen enkele uitlaatklep.


  ‘Heb je weleens met klei gewerkt?’


  Ze hoorde het Bay zo duidelijk zeggen, dat het leek of hij naast haar stond en het zaadje dat een paar dagen tevoren was geplant, begon te ontkiemen.


  Ze stond op en ging naar de telefoon. Na een lichte aarzeling draaide ze het nummer van de winkel waar ze altijd haar schildersmateriaal had gekocht. Zodra werd opgenomen, vroeg ze naar Sam Carlysle.


  ‘Hallo, Sabrina!’ reageerde de haar zo vertrouwde stem verrast. ‘Neem me alsjeblieft niet kwalijk dat ik al zo lang niets van me heb laten horen. Er kwam steeds wat tussen.’


  ‘Ach, dat hindert toch niet,’ zei ze vlug. ‘Dat ik jou nu bel is, omdat ik je iets wilde vragen.’


  ‘Vraag maar raak.’


  ‘Zou je nog vandaag iemand kunnen sturen met klei en het een en ander aan boetseerbenodigdheden?’


  ‘Ga je boetseren?’ klonk het verbouwereerd.


  ‘Ja. Ik wilde eens proberen hoe me dat afgaat.’


  ‘Het lijkt me een uitstekend initiatief. Alle hulde, hoor. Als ik zou kunnen kwam ik zelf, maar ik zal onze besteldienst moeten sturen. Ze gaan over een minuut of tien weg en ik zal ervoor zorgen, dat ze eerst langs jou gaan.’


  ‘Dank je wel, Sam.’ Ze kreeg een kleur van plezier.


  ‘En ik beloof bij deze plechtig je gauw eens te komen opzoeken,’ zei hij nog. ‘Goed?’


  ‘Je bent van harte welkom.’


  Nog geen half uur later werd het gevraagde al gebracht en de man was bovendien zo attent om te vragen waar ze alles wilde hebben. Ze dirigeerde hem dus maar regelrecht naar het atelier.


  Zodra ze hem had uitgelaten, ging ze terug naar boven en toen ze haar veelgebruikte en naar verf ruikende schoot aantrok, voelde ze zich zo opgewonden als een kind dat iets heel prettigs in het vooruitzicht heeft.


  Ze arrangeerde wat ze nodig had op de grote tafel en toog aan het werk. Het had haar het verstandigst geleken om met eenvoudige voorwerpen te beginnen en ze had daarom wat fruit uit de keuken meegenomen. Dat gebruikte ze nu als voorbeeld. Ze betastte het aandachtig en trachtte het daarna in klei na te maken. Ze verloor alle besef van tijd en toen ze op een gegeven moment iemand heel dringend hoorde roepen, drong het pas na enkele seconden tot haar door dat het haar vader was.


  ‘Ik ben boven!’ riep ze. ‘In het atelier.’ Ze deed een paar passen achteruit, veegde haar handen aan een lap af en luisterde, toch een beetje ongerust, naar de haast waarmee hij de trap opkwam. Maar toen ze zich naar de openstaande deur omkeerde, straalde haar gezicht van voldoening.


  ‘Ik maakte me dodelijk ongerust,’ hijgde hij. ‘Waarom gaf je geen antwoord? Ik heb je zeker drie keer geroepen. Wat voer je hier eigenlijk uit?’


  ‘Werken,’ antwoordde zijn dochter zacht. Het werd opeens zo stil in de kamer, dat ze begreep dat haar vader al had gezien wat ze deed.


  Toen hij bleef zwijgen, vroeg ze met ingehouden adem: ‘Wat vind je ervan?’


  ‘Ik… ik heb er geen woorden voor,’ antwoordde hij. ‘Hoe… sinds wanneer…’ Het feit dat hij verder niets wist te zeggen deed hem zelf zo versteld staan, dat hij hartelijk begon te lachen. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar even tegen zich aan. ‘Jij bent me er eentje, hoor,’ zei hij hees. ‘Wat ben ik trots op je.’


  ‘Jawel papa, allemaal goed en wel, maar wat vind je ervan?’ drong ze aan.


  ‘Als je bedoelt: Kun je zien wat de appel is en wat de peer, dan kan ik daar volmondig ja op zeggen. En je bent bezig met een tros druiven,’ antwoordde hij.


  ‘Meen je dat echt?’


  ‘Ja,’ verzekerde hij haar zeer beslist. ‘Maar wil je me dan nu eens vertellen wanneer je besloten hebt dit te gaan doen? Je hebt er nooit een woord over gezegd. En hoe kom je ineens aan al die spullen?’


  ‘Bay vroeg vorige week of ik weleens had geboetseerd,’ begon ze. ‘Ik denk dat het me aan het denken heeft gezet. Vanmorgen besloot ik de gok te wagen. Ik heb Sam Carlysle gebeld en hij heeft er toen voor gezorgd dat ik kreeg wat ik nodig had.’


  ‘Vanmorgen? En je bent al die tijd bezig geweest? Dan moet je wel doodop zijn.’


  ‘Doodop?’ herhaalde ze. Ze hief haar gezicht op en lachte. ‘O nee, paps, helemaal niet. Ik heb juist het gevoel of ik bergen kan verzetten. Omdat ik eindelijk weer leef – echt leef.’


  Het bleef even stil tussen hen, toen zei haar vader plagend-ontroerd: ‘Zet er voor vandaag toch maar een punt achter. Ruim die rommel hier maar op en was de klei van je neus! Intussen zal ik me op het bereiden van het door jou vergeten middagmaal storten.’


  ‘Goed,’ gaf ze met een lichte zucht toe.


  


  De rest van de week bracht Sabrina bijna iedere minuut van de dag in het atelier door. Over het geheel genomen mislukte er meer, dan dat ze iets maakte waarover ze tevreden was. Dat was toch begrijpelijk, hield haar vader haar steeds voor; ze was er immers nog maar pas mee begonnen. Maar Sabrina eiste perfectie. Met minder nam ze geen genoegen.


  Op zondagochtend haalde haar vader haar zonder pardon uit het atelier. ‘Dit wordt te gek! Ik moet het een en ander aan de boot doen en jij gaat mee. Deborah amuseert zich in de keuken en wil geen hulp, dat weet je. Dus blijf ik over en ik aanvaard geen nee.’


  Zin of geen zin, hij had gelijk, besefte ze. Ze veegde haar handen af en knikte. ‘Goed, paps. Ik ga mee.’


  ‘De wind is vrij koud, trek dus wat warms aan, dat bovendien vuil mag worden, want de kajuit snakt naar een schoonmaakbeurt.’


  ‘Ja, ja, dáárom wil je me mee hebben,’ begreep Sarina.


  ‘Natuurlijk. Dacht je dan dat het me om de gezelligheid te doen was?’ plaagde hij.


  Het was buiten inderdaad erg kil, merkte ze. Ondanks de wind mistte het nog, zodat ook de zon verstek liet gaan. In de kajuit had ze uiteraard nergens last van en al schrobbend en boenend kreeg ze het zo warm, dat ze best wat koelte kon gebruiken. Boven haar hoofd hoorde ze haar vader heel geanimeerd praten. Of er dus wel zo hard gewerkt werd…? Het leek haar dat ze best even konden pauzeren voor een kopje koffie: Zelf was ze daar in elk geval hard aan toe.


  Even later kwam iemand de kajuittrap afstommelen. Ze spoelde vlug het zeepsop van het kleine aanrecht en keerde zich half om. ‘Ik wilde je juist koffie gaan brengen, paps, denk je dat je bezoek er ook trek in heeft?’


  ‘Vast wel.’


  ‘Bay! Je bent er dus weer?’


  ‘Ik ben gisteren aan het eind van de middag teruggekomen, ja,’ antwoordde hij. ‘Ik verwachtte al half en half je vader en jou hier te vinden, maar niet dat hij je zo zou afbeulen!’


  Ze lachte. ‘Doe niet zo mal. Goeie zaken gedaan in Los Angeles?’


  ‘O ja. Het is zakelijk en privé een bijzonder geslaagde week geweest. Ik liep namelijk ook nog een vriend uit mijn studentenjaren tegen het lijf. Hij babbelt op het ogenblik met je vader. Kom je even kennis met hem maken?’


  ‘Ik ben bijna klaar,’ zei ze. ‘Wil jij de koffiekan meenemen? Bekers vind je wel in de kast, dan kom ik met de suiker en de melk.’


  ‘Komt in orde,’ antwoordde Bay.


  ‘Wacht… laat mij je even helpen,’ bood haar vader haastig aan, zodra Sabrina bovenaan het trapje verscheen; tegen haar warme wangen was de wind heerlijk koel. Hij nam de suikerbus en het potje met poedermelk van haar over en hielp haar aan dek.


  ‘Sabrina Lane, de dochter van Grant,’ zei Bay. ‘En dit is Joe Browning, een ouwe makker van me uit onze wilde jaren. Maar nu is hij een bezadigd en alom bekend en geliefd medicus.’


  Sabrina schudde een stevige hand en een zware stem begroette haar hartelijk.


  ‘Goedemorgen, Mr. Browning,’ mompelde ze stijfjes. Na de vele doktoren met wie ze na het ongeluk te maken had gehad, moest ze niet veel meer van ze hebben.


  ‘Niet zo plechtig, alsjeblieft. Ik heet Joe en geen sterveling zegt ooit iets anders,’ lachte hij. ‘Je vader vertelde me dat je nog geen jaar blind bent. Dan heb je je bewonderenswaardig aangepast, lijkt me zo.’


  ‘Ik heb ook geen andere keus, hè?’ antwoordde ze stug.


  ‘Toch wel. Je had je ook slecht kunnen aanpassen.’


  Ondanks zichzelf moest ze om die opmerking glimlachen. ‘Nou, zó vlot is het anders niet gegaan. Ik ben in het begin tegen heel wat meubels en dergelijke opgebotst.’


  ‘Alle begin is moeilijk, vergeet dat niet.’


  Deze Joe Browning verschilde zo volkomen van de doktoren die zij kende, dat ze haar gereserveerdheid gaandeweg verloor. Het gesprek kreeg ook een meer algemeen karakter, maar op een bepaald ogenblik drong het tot Sabrina door dat er uitvoerig over het ongeluk en de gevolgen werd gesproken, en dat het ook te deskundig klonk om voor zuiver belangstelling door te kunnen gaan.


  ‘Wacht eens even,’ viel ze Joe Browning in de rede, ‘jij bent geen huisarts, hè? Maar wat dan wel?’


  ‘Chirurg,’ antwoordde hij bedaard.


  ‘En waarin gespecialiseerd? Nee…’ Ze hief afwerend een hand op en vervolgde geprikkeld: ‘Mag ik raden? In oog-chirurgie.’


  ‘Je slaat de spijker op z’n kop.’


  ‘Is dit gevraag dan soms een soort onderzoek?’


  ‘Ja.’


  Intens verontwaardigd wendde Sabrina zich naar de plaats waar Bay moest zitten. ‘Jij hebt dit zeker bedacht? Samen met mijn vader.’


  ‘Ik vond het beter dat je niet direct zou weten waarom Joe je wilde ontmoeten,’ bekende haar vader met iets van berouw in zijn stem. ‘Bay heeft inderdaad het eerst contact met hem gehad, maar dat is dan ook alles. Verder komt de ontmoeting uitsluitend voor mijn rekening. Ik wilde je niet nogmaals en misschien wel onnodig dat gedoe van een officieel onderzoek laten doormaken.’


  ‘En daarom deed jij of hij een vriend van vroeger was, nietwaar, Bay?’ wierp ze hem voor de voeten.


  ‘Nee, dat zijn we echt,’ antwoordde Joe in zijn plaats. ‘Zoals het ook waar is dat we elkaar puur toevallig in Los Angeles hebben ontmoet. Bay wist niet eens dat ik daar was, maar toen hij me over jou had verteld, werd ik nieuwsgierig. Beroepshalve.’


  ‘Het spijt me, Sabrina,’ verontschuldigde Bay zich. ‘Ik was er al bang voor dat het je van streek zou maken.’


  ‘Waarom heb je er dan toch aan meegedaan me erin te laten lopen?’


  ‘Omdat ik vond dat ik je vaders wens moest respecteren. En als Joe gedacht zou hebben dat er niets aan kon worden gedaan, had je misschien niet eens gemerkt dat hij chirurg is.’


  ‘En… wat denk je ervan?’ Ze keerde zich met fier opgeheven hoofd weer tot de arts, maar innerlijk zette ze zich schrap: Niemand mocht iets aan haar zien als ze zijn mening hoorde.


  Hij kwam er recht voor uit. ‘Voor ik mijn oordeel geef zou ik het eerst in een ziekenhuis wat nader willen bekijken, Sabrina. Ik vermoed echter dat een operatie heel weinig kans van slagen heeft.’


  ‘Volgens vier specialisten is de beschadiging onherstelbaar. Hoe weet jij dan dat er misschien wel iets aan kan worden gedaan?’


  ‘Dat weet ik ook niet,’ antwoordde hij rustig, ‘maar ik weet evenmin dat het níet kan. Soms is het lichaam zelf in staat bepaalde beschadigingen enigszins te herstellen en dan ontstaat er dus een andere situatie, dan vlak na zo’n ongeluk. Hoewel het op dat moment niet kon worden verholpen, zou het in een later stadium wel kunnen gebeuren. Dat komt af en toe voor.’


  ‘Juist ja,’ reageerde ze strak. ‘En nu geloof jij dat dit bij mij ook het geval is.’


  ‘Zeker weten doe ik het niet, maar we mogen het toch niet uitsluiten,’ antwoordde hij. ‘Om daar achter te komen zou je een paar dagen moeten worden opgenomen. Ik wil echter geen valse hoop wekken, Sabrina. Zoals ik daarnet al zei, de kans op genezing is zeer gering. Beslis jij nu maar.’


  


  Stilletjes lag Sabrina te luisteren naar het rustige ademhalen van haar kamergenote en naar de voetstappen op de gang, zo nu en dan. De rozen die haar vader had meegebracht geurden heerlijk, maar zelfs dat was niet in staat het typische ziekenhuisluchtje te verdrijven.


  Het bezoekuur was voorbij en het licht was nu ook uit, wist ze, want voordat de zuster daarnet was weggegaan, had ze het knopje horen klikken.


  Ze voelde zich wanhopig alleen en weerloos en ze durfde eenvoudig niet te hopen dat het onderzoek, morgen, bemoedigend zou zijn. Maar het feit waarom ze hier was, kon ze evenmin negeren. Onwillekeurig balde ze haar handen tot vuisten. Waarom moest Bay nu juist deze vriend van vroeger tegenkomen? Ze had het blindzijn aanvaard. Ze vocht niet meer zó opstandig tegen het onrechtvaardige ervan en had er al aardig mee leren leven.


  En waarom was Bay haar niet komen opzoeken? Ze had het notabene aan hem te danken dat ze hier lag. Maar nee, hij volstond ermee via Joe de hartelijke groeten te doen en haar sterkte toe te wensen!


  Ze begon te rillen. Het enige wat ze nu wilde was huilen, niet langer de schijn van dapperheid ophouden. Ze wilde alleen maar zijn zoals ze zich voelde: Doodsbang.


  Een vage luchtstroom streek even over haar gezicht en ze voelde dat er iemand moest zijn binnengekomen. De bijna geluidloze voetstappen waren echter niet die van de verpleegster en een kruidig geurtje bevestigde dit.


  ‘Ben je nog wakker?’ vroeg Bay zacht.


  ‘Ja,’ fluisterde ze terug en ging wat overeind zitten. ‘Je mag hier helemaal niet zijn. Het bezoekuur is al om.’


  ‘Och, ze kunnen me hoogstens wegjagen,’ vond hij. ‘Hoe gaat ’t?’


  ‘Best,’ jokte ze. Ze voelde de rand van de matras een beetje inzakken. ‘Joe zei, dacht ik, dat je naar een feestje was.’


  ‘Klopt,’ bekende hij. ‘Maar ik ben er even tussenuit geglipt om naar jou te gaan. Daar heb je toch geen bezwaar tegen?’


  ‘Ik niet, nee. Het meisje met wie je daar was misschien toch wel.’


  ‘Waarom denk je dat ik in het gezelschap van een dame was?’


  ‘Het is wel te hopen. Anders gebruik jij een uitgesproken vrouwelijk parfum!’ Ze klemde haar vingers krampachtig om het laken. Wilde ze niets van haar angst laten merken, dan moest ze zo luchtig en plagend blijven praten.


  ‘Aha, de blinde speurder,’ grinnikte hij.


  ‘Welnee,’ schokschouderde ze. ‘Je was toch op een feestje? Nu, dan lijkt het me nogal logisch dat je al je charmes hebt aangewend om de een of andere aantrekkelijke dame te kunnen veroveren.’


  ‘Dan vergis je je toch.’


  ‘Je meent het!’


  ‘Ja. Ik heb namelijk al die charmes gericht op een meisje dat niet kan zien – een bijzonder aardig meisje,’ antwoordde Bay nonchalant.


  Er kwam een brok in haar keel. ‘Dat kan ik haast niet geloven.’


  Voorzichtig maakte hij de om het laken geklemde hand los en nam hem in de zijne. ‘Maar je voelt steenkoud aan, Sabrina! Wat is er?’


  Zijn bezorgdheid brak haar weerstand. ‘Ik ben zo bang,’ fluisterde ze, ‘voor dat onderzoek, morgen.’


  Even bleef het stil, toen voelde ze hoe hij ging verzitten. Hij sloeg een arm om haar bevende schouders en drukte haar hoofd tegen zich aan.


  ‘Als we nu eens aannemen,’ begon hij kalmerend, ‘dat het niet de gedachte aan het onderzoek is, die je bang maakt. Dan zouden er nog maar twee andere mogelijkheden overblijven. De ene is: Je angst geldt het feit dat je straks weer kunt zien en de andere: Dat dat niet het geval is, ben je het daarmee eens?’


  Ze knikte zwijgend. Het kloppen van zijn hart tegen haar wang en die arm om haar heen, troostte haar onzegbaar.


  ‘Goed. Bang om weer te kunnen zien, kun jij niet zijn,’ ging hij verder. ‘Rest ons dus mogelijkheid nummer twee.’


  ‘Ik… ik had het aanvaard nooit meer te zullen kunnen zien,’ zei ze schor. ‘Ik ben zelfs met boetseren begonnen. Heb ik je dat eigenlijk al verteld?’ Ze zuchtte. ‘Het is laf, maar ik wilde dat ik niet in dit onderzoek had toegestemd. Ik wilde dat ik die Joe Browning van jou nooit had ontmoet. Opnieuw proberen te accepteren dat ik voorgoed blind ben! Die ellende wil ik eigenlijk niet weer doormaken.’


  Je bent niet laf, Sabrina,’ weerlegde Bay. ‘In dat geval zou je de uiterst geringe kans die Joe je heeft gegeven nooit hebben aangegrepen. Ik weet zeker dat een negatief resultaat jou er niet onder kan krijgen. Jij bent er zo eentje die z’n schouders maar eens ophaalt en zegt: Nou ja, ik heb het in elk geval geprobeerd.’ Ze hoorde een lach in zijn stem. ‘Het klinkt afgezaagd, dat weet ik, maar te verliezen valt er immers niets – alleen te winnen.’


  ‘Dat zeg ik ook aldoor tegen mezelf,’ verzuchtte ze.


  ‘Het hele geheim is het niet te zeggen, maar het te erkennen.’ Hij vroeg geen antwoord, maar bleef haar zwijgend vasthouden – tot de rust die van hem uitging, haar eigen onrust langzaam terugdrong en ze niet meer zo rilde.


  ‘Gaat het nu weer een beetje?’ vroeg hij toen.


  ‘Ja,’ knikte ze met een beverig lachje.


  ‘Dan kan ik er nu maar beter vandoor gaan, voor de zuster komt en ons van rare dingen verdenkt als ze ons zo ziet zitten,’ plaagde hij. Hij legde haar weer neer en trok het dek over haar heen.


  Sabrina pakte hem bij de arm. ‘Fijn dat je gekomen bent, Bay,’ fluisterde ze. ‘Dank je wel.’


  ‘Bedank me nou niet voor iets wat ik zelf graag wilde!’ Hij bukte zich en zijn lippen raakten luchtig de hare. ‘Welterusten, hoor. En tot ziens.’


  ‘Ja… Dag, Bay.’


  Zachte stappen gingen naar de deur, die geruisloos geopend en gesloten werd.


  


  Ze had het gevoel of er honderden naalden in haar rug prikten. Dat kwam natuurlijk van de spanning, meende Sabrina. Het onderzoek had twee dagen in beslag genomen en nu zou Joe haar zijn mening komen vertellen. De vorige dag had zijn stem nogal grimmig geklonken en daaruit had ze afgeleid, dat een en ander niet erg hoopgevend was verlopen.


  Haar vader liep voor de zoveelste keer van het bed naar het raam en Sabrina wilde dat zij haar onrust ook op die manier kon afreageren. En juist op dat moment ging de kamerdeur open.


  ‘Goedemorgen Sabrina… Grant,’ begroette de zware stem van Joe Browning hen. ‘Het ziet er buiten beroerd uit, hoor, maar jullie zullen wel aan die mist gewend zijn.’


  Haar vader sloeg echter al het inleidend gebabbel over. ‘Heb je de uitslag al?’


  Sabrina’s onderbewustzijn werd geprikkeld. ‘Bay?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Ja hoor, ik ben er,’ antwoordde hij rustig.


  De arts schoot in de lach. ‘Beschik je over bovennatuurlijke gaven, Sabrina?’


  ‘Over een goede neus,’ grinnikte Bay. ‘Ze kan mijn aftershave al op een kilometer afstand ruiken.’


  Sabrina liet hem maar in die waan. Ze wist zelf immers ook niet goed hoe ze geweten had dat hij er was. Intuïtie of inderdaad die vage, zo vertrouwde geur?


  ‘Wel,’ begon Joe na een lichte aarzeling, ‘ik heb de resultaten van het onderzoek grondig bestudeerd, maar… we kunnen helaas niets doen. Het spijt me meer dan ik kan zeggen, dat ik jullie dit eh… dit onderzoek heb aangepraat.’


  Haar vader reageerde niet en Sabrina besefte, hoe intens hij op een wonder had gehoopt. Zijzelf ook, ondanks alles. Toch was ze nu minder ondersteboven van dit antwoord dan de vorige keren. Ze zag zelfs kans te glimlachen. ‘Dat risico zat erin, Joe.’ Ze herinnerde zich wat Bay de eerste avond van haar verblijf in het ziekenhuis had gezegd en herhaalde het: ‘We moesten het toch proberen?’


  Hij kwam naar het bed en nam een ogenblik haar hand in de zijne. ‘Dank je, Sabrina.’ Daarna groette hij ook haar vader, verontschuldigde zich nogmaals en ging weg.


  Ze hoorde Bay naar haar toekomen en voelde hoe hij haar aandachtig opnam. ‘Hoe is het er nu mee?’ vroeg hij zacht.


  ‘Goed hoor,’ fluisterde ze, bijna tegelijkertijd beseffend dat het geen loze woorden waren. Het was waar, alles wás goed.


  ‘Ik wist het wel. Jij laat het hoofd niet hangen.’


  ‘Dankzij jouw steun.’


  ‘Welnee. Alle eer komt alleen jou toe,’ weerde hij af. ‘Je hebt het helemaal aan je eigen wilskracht te danken. Maar daar hebben we het een andere keer wel over. Wat zou je zeggen van aanstaande zaterdagavond?’


  ‘Aanstaande zaterdagavond?’ herhaalde ze.


  ‘Ja. Tijdens een gezamenlijk etentje. Ik kom je om zeven uur halen.’


  Haar adem stokte. ‘Is dat een bevel of een uitnodiging?’


  ‘Allebei. Dat hangt af van jouw antwoord.’


  ‘Ik ben er trots op om samen met u te mogen dineren, Mr. Cameron,’ zei ze en knikte hem genadig toe.


  Meer dan trots, vulde ze in gedachten aan. Ze keek intens verlangend naar die avond uit…


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Langzaam en met een zorgelijke rimpel tussen haar wenkbrauwen, liep Sabrina de trap af. Vanuit de zitkamer kwamen de stemmen van haar vader en Deborah haar tegemoet – de deur was dus open. Ze bleef staan en vroeg een beetje verlegen: ‘Deborah? Zou je alsjeblieft even willen komen?’


  ‘Natuurlijk.’ Vlugge voetstappen kwamen naar haar toe. ‘Wat is er?’


  ‘Is dit broekpak niet te chic?’


  ‘Te chic? Welnee.’ Het klonk verbaasd. ‘Je gaat toch met Bay uit eten?’


  ‘Jawel, maar niet in een restaurant. We halen het een en ander bij de viskraampjes en gaan dan ergens picknicken. Net als de vorige keer,’ verduidelijkte Sabrina. Ze verschoof het over een arm hangende beige jasje en streek min of meer gedachteloos over de bijpassende lange broek. Ze voelde eens aan de boothals van de donkerbruine, dunne jumper en liet de lange gouden ketting aarzelend tussen haar vingers doorglijden. ‘Misschien had ik toch beter iets eenvoudigers kunnen aantrekken!’


  ‘Ik zou niet weten waarom,’ antwoordde Deborah. ‘Al gaan jullie niet naar een restaurant, daarom kun je nog wel wat aandacht aan je toilet besteden! Met zo’n broekpak kun je alle kanten op, hoor. Alleen voor heel officiële gelegenheden zou het niet zo geschikt zijn.’


  ‘Nou, vooruit dan maar.’ Sabrina zuchtte opgelucht. Ze vond het soms ook zo moeilijk zich te herinneren wat ze nu precies droeg.


  Er werd gebeld. ‘Dat zal Bay zijn.’ Ze pakte de ivoren stok uit de paraplubak, riep nog gauw een groet naar haar vader en ging naar beneden.


  ‘Daar ben ik,’ zei ze tamelijk overbodig, terwijl ze het hek opendeed. Bay legde losjes zijn hand op haar arm en bracht haar naar de auto. ‘Ik had gehoopt dat je je nieuwe jurk zou dragen.’


  Ze lachte. ‘Dié en een picknick? Ik zou voor gek hebben gelopen.’


  ‘Een picknick?’ herhaalde hij. ‘Daar is vanavond geen sprake van. Ik zou je toch op een etentje trakteren?’


  ‘Maar…’ Ze zweeg abrupt.


  ‘Ja? Ga eens verder.’


  ‘Je weet heel goed dat ik niet naar een restaurant wil,’ verweet ze hem en gaf een wrevelige tik met haar stok op het trottoir.


  ‘Dat herinner ik me, ja.’ Hij sloeg een arm om haar middel, deed het portier van de auto open en dwong haar in te stappen. Ze had eenvoudig de kans niet gekregen zich om te draaien en naar huis terug te gaan!


  Zodra hij naast haar zat, reden ze ook al weg. ‘Jij en ik gaan naar een gezellig Italiaans restaurant,’ zei hij. ‘Het is klein en ziet er aan de buitenkant heel gewoontjes uit, maar je eet er uitstekend.’


  ‘Ik ga níet mee,’ antwoordde ze vinnig. ‘Ga jij maar alleen.’


  ‘Bang zijn om een gek figuur te slaan, is nog geen reden om dit soort dingen te blijven ontwijken.’ De besliste toon wekte het vermoeden dat hij zijn geduld bijna verloor.


  ‘En jij slaat een gek figuur als je mij tegenstribbelend en wel dat restaurant zou binnenslepen.’


  ‘Als ik je alleen op die manier kan meekrijgen, nou, mij best. De indruk die ik dan maak, laat me volslagen koud,’ verklaarde hij.


  Sabrina besefte dat hij het meende. Hij moest en zou zijn zin krijgen, al deed zij ook nog zo koppig of kwaad.


  ‘Je bent een ellendige doordrammer,’ beet ze hem toe. ‘Ik snap niet wat me heeft bezield, toen ik op je uitnodiging inging. Ik had kunnen weten dat je iets als dit van plan zou zijn.’


  ‘Pas maar een beetje op je woorden,’ waarschuwde hij met milde spot, ‘anders neem ik je nog mee naar een Chinees restaurant en geef je eetstokjes in plaats van mes en vork. Knoeien gegarandeerd.’


  Haar gevoel voor humor kreeg de overhand. Ze probeerde een opkomend lachje achter haar hand te verbergen, maar hem ontging ook niets!


  ‘Goed zo, lach jij maar,’ plaagde hij. ‘Blijf dat alsjeblieft doen, Sabrina, en geneer je straks vooral niet. Mensen die wel kunnen zien morsen immers ook wel eens.’


  ‘Waarom heb jij toch altijd het laatste woord?’ verzuchtte ze.


  ‘Omdat ik het ook altijd bij het rechte eind heb,’ constateerde. hij droog.


  Tot Sabrina’s verrassing verliep de maaltijd zonder ongelukjes. Ze had niets omgegooid en niets van haar vork laten vallen, zoals wel was gebeurd toen ze in de eerste maanden van haar blindzijn een paar keer buitenshuis had gegeten.


  Ze leunde wat terug in haar stoel, haar hand losjes tegen het koffiekopje zodat ze precies wist waar het stond Ze zuchtte tevreden.


  ‘Vanwaar die zucht?’ informeerde Bay.


  ‘Ik heb zo heerlijk gegeten,’ zei ze. ‘Ik ben je erg dankbaar dat je me hiertoe hebt gedwongen.’


  ‘Overgehaald vind ik prettiger klinken.’


  ‘Goed, overgehaald dan,’ knikte ze.


  ‘Vind je het erg naar dat het onderzoek negatief is uitgevallen?’


  ‘Ik had natuurlijk liever gehad dat het anders was geweest,’ antwoordde ze, ‘maar het doet me toch minder dan de vorige keren. Ik denk dat dat komt door wat jij gezegd hebt en omdat ik me weer creatief kan uiten. Er zit meer lijn in mijn leven dan eerst, ik heb nu een bepaald doel voor ogen.’


  ‘Omdat je bent gaan boetseren? Wanneer mag ik eens zien wat je gemaakt hebt?’


  ‘Zodra ik weet dat ik tegen kritiek kan,’ lachte Sabrina met enige zelfspot.


  ‘Je verwacht dus kritiek van me?’


  ‘Als ik met iets middelmatigs voor de dag zou komen, zou jij dat vast niet accepteren. Voor jou is het geen excuus dat ik blind ben.’


  ‘Alsof jij om die reden met half werk genoegen zou nemen,’ zei hij er bot bovenop.


  Ze schudde het hoofd. ‘Nee, dat zou ik zeker niet.’ Er kwam een verbeten klank in haar stem. ‘Ik wil meer zijn dan goed. Ik wil uitblinken en zelfs opvallen. Alleen dan zal ik in artistieke richting een bestaan kunnen opbouwen.’


  ‘En dat is erg belangrijk voor je, is het niet?’


  ‘Ja. Echt niet alleen omdat ik die perfectie van mezelf eis of zo graag zelfstandig wil zijn,’ zei ze ernstig. ‘Ik wil geen belemmering meer voor mijn vader vormen. Zo ziet hij het niet, nee, maar hij heeft om mij zijn huwelijk uitgesteld. Pas als ik eigen inkomsten heb, inkomsten waarvan ik kan leven, zal ik hem ervan kunnen overtuigen weer op mezelf te kunnen gaan wonen.’


  ‘Als je eens ging trouwen?’ opperde Bay. ‘Een prima motief om het ouderlijk huis te verlaten, zou ik denken.’


  Ze nam die opmerking niet serieus en lachte een beetje kortaf. ‘Je vergeet twee heel belangrijke zaken.’


  ‘En die zijn?’


  ‘Ten eerste: Ik zou van iemand moeten houden en die is er niet. Bovendien zou het nogal gemeen zijn tegenover zo’n man, om alleen te trouwen omdat je het huis uit wilt.’


  ‘En ten tweede?’


  ‘Er zou toch ook iemand moeten zijn die met mij wil trouwen.’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze zeggen wilde: En dat zal wel niet.


  ‘Is dat zo onwaarschijnlijk?’ ging Bay er met nieuwsgierige spot op in.


  Weer lachte ze. ‘Lijkt me wel, ja. Als ze hun verstand tenminste gebruiken…’


  ‘Ik heb mezelf altijd geprezen om mijn gezonde verstand, dus ik kom niet in aanmerking?’


  ‘Zo is het,’ antwoordde ze resoluut.


  ‘Nu, duidelijker kan het niet,’ constateerde Bay. Hij zei het onverschillig, maar Sabrina had toch de indruk dat hij benieuwd was geweest naar haar reactie. Hij was een welgesteld man en misschien dacht hij, dat ze daarvan wilde profiteren.


  Het onderwerp begon haar nogal te benauwen en toen hij vroeg of ze nog een kopje koffie wilde of liever weggaan, koos ze voor het laatste, waarop Bay haar een tedere nachtkus gaf.


  Na dit geslaagde uitstapje ging ze vaker met hem ergens eten. Hij zocht dan restaurants uit waar het meestal niet erg druk was, maar waar de keuken een uitstekende faam genoot. Alleen wanneer vrienden van Bay een ogenblik bij hun tafeltje bleven staan voor een praatje, voelde ze zich nerveus en verlegen. Ze merkte immers best hoe haar blindheid hen verraste. Vermoedelijk vroegen ze zich ook af wat Bay bewoog, om juist met haar uit te gaan.


  Zelf vroeg ze zich dit soms ook af, maar lang stond ze er niet bij stil. Daarvoor was ze teveel op zijn gezelschap gesteld geraakt en als ze eerlijk was tegenover zichzelf, moest ze bekennen het ook niet te willen weten. Ze was bang dat het van zijn kant misschien niet meer was dan een vriendelijk gebaar en hoewel ze door hem al aardig uit haar schulp was gekropen, wees ze medelijden nog steeds af – zeker van Bay.


  


  Voorzichtig streek Sabrina de arm van het kleifiguurtje glad. Voor haar geestesoog verscheen de gestalte van een balletdanseres die een pirouette maakte. Het was deze beweging die ze had willen vastleggen en ze geloofde daar vrij goed in te zijn geslaagd. Weken van oefenen, oefenen en nog eens oefenen hadden haar handen zekerder en bedrevener gemaakt: Er mislukte niet meer zóveel.


  Er kwam iemand de trap op. Ze ging wat achteruit, veegde haar handen af en wendde zich met een blij lachje naar de deur.


  ‘Kom eens, paps!’ riep ze, toen ze hoorde dat de voetstappen voor het atelier bleven staan. ‘Ik heb mijn derde danseresje klaar. Wil je het zien?’ Zodra de deur openging, hief ze luisterend het hoofd op. Haar intuïtie zette haar weer eens op het goede spoor. Dit was haar vader niet, maar Bay.


  ‘Wat kom jij doen?’ vroeg ze verrast. ‘Je zou er pas om zeven uur zijn. Vertel me nu niet dat het dat al is!’ Ze had haar horloge afgedaan, en zelf dus geen notie van de tijd.


  ‘Nee hoor, het is pas halverwege de middag,’ antwoordde hij geamuseerd. ‘Aangezien je me tot op heden niet hebt gevraagd eens naar je werk te komen kijken, heb ik je vader overgehaald me naar boven te laten gaan, in plaats van jou naar beneden te roepen.’


  Onwillekeurig ging Sabrina voor haar werkstuk staan. Tot nu toe hadden alleen haar vader en Deborah de resultaten van haar verbeten zwoegen mogen zien. Verder zeer beslist niemand.


  ‘Een fraaie volzin, maar nu weet ik nóg niet wat je komt doen,’ zei ze afwerend.


  Hij lachte. ‘O nee? Het lijkt me toch vrij duidelijk. Maar je hebt gelijk, het was inderdaad niet de bedoeling heimelijk je atelier binnen te sluipen. Ik moet onze afspraak voor vanavond afzeggen, Sabrina, en dat spijt me echt.’


  ‘Geeft niet, hoor,’ ze haalde haar schouders op.


  Natuurlijk gaf het wel, maar ze wilde voor geen goud laten merken hoe ze zich op die avonden met hem verheugde. Ze vond het warempel zelf vervelend dat ze dit deed. Het liep allemaal immers toch op niets uit. Haar wereld was hier, in haar atelier: Hier lagen haar werk en haar toekomst.


  ‘Ik ben het nog niet met mezelf eens of ik me opgelucht of beledigd moet voelen, nu jij deze mededeling zo kalmpjes opneemt,’ haalde Bay haar uit haar dromerijen. ‘Je zou toen wel een béétje spijt mogen tonen.’


  ‘Ik vind het vanzelfsprekend erg jammer dat er een gezellig avondje mijn neus voorbij gaat,’ reageerde ze gedwongen onverschillig, ‘maar je zult voor dat afzeggen heus wel een goede reden hebben.’ Hij bleef haar strak aankijken, voelde ze, en daarom probeerde ze met een grapje die spanning te doorbreken. ‘Vertel je vriendinnetje maar dat ze er echt niet jaloers op hoeft te zijn, dat jij je af en toe om mij bekommert. Ik ben tenslotte blind en zal dus nooit met haar kunnen wedijveren.’


  Hij grinnikte. ‘Je denkt dus dat een jaloers vriendinnetje roet in het eten heeft gegooid?’


  ‘Zou dat dan zo gek zijn? Ik kan me slecht voorstellen dat jij helemaal in je eentje door het leven gaat of wilt gaan,’ plaagde ze, zij het met moeite.


  ‘Wat weet je daar nu van?’


  Ze haalde even de schouders op, zich de krachtige trekken herinnerend die haar handen hadden gevoeld en de honderd en één manieren waarop Bay in de afgelopen weken veel van zijn karakter had prijsgegeven.


  ‘Als ik dan voor jou de Grote Versierder ben, heb je je dan nooit eens afgevraagd waarom ik me tegenover jou zo ingetogen blijf gedragen?’ informeerde hij sloom.


  ‘Lieve help, Bay!’ Ze deed alsof ze het de mop van het jaar vond. ‘We hebben elkaar toevallig leren kennen en zijn daarna vrienden geworden. Meer niet.’


  ‘We zijn dus uitsluitend een soort gesprekspartners?’


  Ze fronste de wenkbrauwen om de scherpe klank in zijn stem. ‘Als jij het zo wilt noemen… ja.’


  ‘Nou goed, wanneer ga je dan eens een eindje opzij, zodat deze gesprekspartner je werk wat beter kan zien?’ spotte hij.


  Ze moest zich die scherpe reactie verbeeld hebben, dacht ze. Ze had tenslotte slechts een feit geconstateerd en hij was het ermee eens geweest, ook al had hij dit niet met zoveel woorden gezegd.


  Even nog bleef ze onbeweeglijk staan. Enerzijds was ze benieuwd naar zijn oordeel, anderzijds echter twijfelde ze nog te sterk aan haar eigen kunnen. Met tegenzin en een verlegen lachje deed ze een paar stappen opzij. Bay kwam dichterbij.


  ‘M-mijn eerste producten staan op dat k-kleine tafeltje,’ stotterde ze. ‘Niet veel zaaks, hè? Maar het lukt steeds beter. Ik ben nu met danseresjes bezig. Ik wilde proberen een heel balletgroepje te maken.’


  Hij zweeg en bleef zwijgen, en déze gespannen stilte werd haar bijna teveel.


  ‘Heb je dit al eens aan deskundigen laten zien?’ vroeg hij eindelijk.


  Ze slikte een prop in haar keel weg. ‘Nee, alleen aan mijn vader en Deborah.’


  ‘Ik ben een leek, Sabrina, en ik weet alleen of ik iets mooi vind of niet. Van techniek en zo heb ik geen verstand. Van dit hier ben ik echter diep onder de indruk. Je hebt je vroeger nooit echt op boetseren toegelegd?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze met ingehouden adem. ‘Vind je het dan goed? Zeg je het niet omdat ik blind ben?’


  ‘Sinds we elkaar kennen heb ik je nooit met zachte handschoentjes aangepakt, wel?’ reageerde hij ernstig. ‘En dat blijft zo. Ik denk trouwens dat je zelf ook wel zult weten dat dit uitstekend werk is. Je moet er eens iemand bijhalen die er verstand van heeft, Sabrina. Misschien kan die je overtuigen.’


  ‘Nee,’ weerde ze verschrikt af, ‘zover ben ik nog niet. Daar wil ik absoluut nog mee wachten.’


  ‘Dan kun je wachten tot St. Juttemis. In dit soort zaken is een mens nooit “zover”. Je kunt het oordeel van anderen niet uit de weg blijven gaan, Sabrina.’


  Ze wist dat hij gelijk had. Wilde ze in de toekomst werkelijk iets bereiken, dan moest ze inderdaad zo langzamerhand deskundig advies inwinnen.


  ‘Nu nog niet,’ herhaalde ze echter. Zenuwachtig wreef ze over haar met opgedroogde klei besmeurde schoot.


  ‘Een sigaret?’ bood Bay aan.


  ‘Graag,’ accepteerde ze dankbaar.


  Zodra ze wist dat hij de sigaret had aangestoken, stak ze haar hand uit. Hij gaf hem haar echter niet, maar hield het mondstuk tegen haar lippen, waarbij hij ze heel even aanraakte. Er trok een lichte huivering door haar heen. Altijd als er dit onderlinge contact was, hoe kort ook, drong zijn nabijheid zich extra sterk aan haar op. En even onveranderlijk kwam dan de herinnering boven aan de eerste keer dat hij haar had gekust, die avond in de kajuit van zijn boot – teder, maar ook ervaren en met ingehouden hartstocht.


  ‘Als je iets wilt drinken,’ zei ze nerveus, ‘kunnen we wel naar beneden gaan en…’


  ‘Nee, het spijt me, ik moet weg,’ viel hij haar in de rede. ‘Het vervelende is ook, dat je het de hele volgende week zonder mij zult moeten stellen. Maar die zaterdag wil ik het dan graag goedmaken. Ik heb twee kaartjes voor de opera. Ga je mee?’


  ‘Graag,’ glimlachte ze blij.


  ‘En ik zal ervoor zorgen dat er niet weer iets tussenkomt,’ beloofde hij. ‘Voorts eist die avond dat je “onze” jurk aantrekt.’


  ‘Alweer een bevel?’


  ‘Stel dat het zo is, zou je het dan opvolgen?’


  ‘Ja,’ knikte ze gedecideerd.


  


  Nu Bay iets in haar werk zag, deed Sabrina nog meer haar best die perfectie te bereiken, die zij zichzelf al eerder had opgelegd. Dankzij dit verbeten werken vloog de week zonder Bay om en de operavoorstelling op die zaterdagavond kreeg het karakter van een welverdiende beloning.


  Ze had er tegenop gezien zich tussen zoveel mensen te moeten begeven, maar de vele complimentjes van Bay over haar uiterlijk gaven haar enig zelfvertrouwen. Ze had zich ook veel moeite gegeven om er leuk uit te zien en daarvoor de hulp van Deborah ingeroepen. Sinds ze met boetseren was begonnen, konden ze het aanmerkelijk beter met elkaar vinden. Ook over het blindeninstituut werd niet meer gesproken. Het leek wel of ze er allebei het volste vertrouwen in hadden, dat het ploeteren van nu, in de toekomst vruchten zou afwerpen.


  Sabrina was van plan geweest de ivoren stok thuis te laten. Al die mensen hoefden niet meteen in de gaten te hebben dat ze blind was! Maar Bay haalde hem vlak voor ze weggingen uit de paraplubak en gaf hem haar. Ze had dit kunnen weten en deed er dus maar het zwijgen toe.


  Nu hing die stok aan haar arm; het was pauze en ze waren naar de foyer gegaan. Af en toe bleef er iemand staan om een paar woorden met Bay te wisselen, maar hij begon met niemand echt een gesprek, zodat het steeds bij wat losse opmerkingen bleef en de ander vrij snel doorliep.


  Sabrina vroeg zich af waarom hij zo deed. Was het, omdat hij begreep dat zij zich niet helemaal op haar gemak voelde, of omdat hij zich een beetje voor haar geneerde? Ze was immers blind en zijn kennissen zouden zich wel afvragen wat zij nu in zijn gezelschap deed. Toch verwierp ze deze laatste mogelijkheid onmiddellijk. Dat paste wel allerminst bij hem.


  ‘Hallo, Bay! Wat heb ik jou in geen tijden gezien,’ zei ineens een vrouwenstem vlakbij. ‘Waar heb je toch gezeten? Heeft deze jongedame er iets mee te maken?’


  Hij duwde Sabrina wat naar voren. ‘Dag Pamela, dat is leuk. Nu kun je meteen eens met Sabrina Lane kennismaken. Sabrina… dit is Pamela Thyssen, een bijzonder goede vriendin van me. Ze heeft de neiging teveel beslag op je te leggen en zich overal mee te bemoeien, maar verder heeft ze een goed hart.’


  ‘Geloof hem alsjeblieft niet,’ antwoordde de ander overdreven bars. ‘Blaffende honden bijten niet, zegt men, maar ik bijt wel degelijk. U bent dus gewaarschuwd, Miss Lane. Heb ik het mis, of bent u inderdaad nog niet getrouwd?’


  ‘Wel Sabrina, wat heb. ik gezegd?’ grinnikte Bay. ‘Is ze een nieuwsgierig Aagje of niet!’


  ‘Nee, ik ben nog niet getrouwd,’ glimlachte Sabrina. Ze kreeg de indruk dat Bay deze Pamela Thyssen wel raak had getypeerd. Hoewel ze een beetje bemoeiziek leek en een zeer krachtige persoonlijkheid, ging er toch ook iets sympathieks van haar uit, en ze had beslist een erg aardige stem.


  ‘Wij vrijgezellevrouwen mogen elkaar niet in de steek laten,’ verkondigde Pamela Thyssen met grote stelligheid. ‘Alleen… ik ben toch niet van plan de rest van mijn leven in m’n eentje te slijten. Ik heb twee echtgenoten overleefd en men beweert dat de derde geluk brengt. En jij, m’n beste, heb jij je zinnen op Bay gezet?’


  Sabrina kreeg een kleur als vuur. ‘Bepaald niet, Mrs. Thyssen,’ antwoordde ze heftig.


  ‘Daar kun je het mee doen, Bay,’ lachte de ander.


  ‘Ze is ook zo’n zelfstandige jongedame!’ Het klonk geamuseerd, maar ze meende ook enige ontstemming te horen.


  ‘Ik wil Sabrina graag eens wat beter leren kennen. Neem haar na de voorstelling maar mee naar mijn party.’ Het was meer een bevel dan een verzoek en omdat Mrs. Thyssen vrijwel meteen afscheid nam, zag Sabrina geen kans Bay een stille hint te geven dit te weigeren.


  ‘Je gaat toch zeker niet?’ vroeg ze, zodra ze alleen waren.


  ‘Waarom niet?’ luidde de wedervraag. ‘Die avondjes van Pamela zijn altijd heel beschaafd en gezellig.’


  ‘Ik voel me tussen zoveel onbekenden niet op mijn gemak,’ antwoordde Sabrina stug.


  ‘Dan wordt het tijd dat je je daar eens overheen zet,’ vond Bay en hij gaf haar een duwtje. ‘Nu moeten we maken dat we weer op onze plaatsen komen. Over een paar minuten gaat het doek op.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Sabrina verborg haar gezicht in de kraag van haar zwarte bontjasje en luisterde gespannen naar de vage verkeersgeluiden die door de gesloten autoramen tot haar doordrongen. Ze beet zenuwachtig op haar lip.


  ‘Als je mij nu eens naar huis bracht en dan alleen naar die party ging?’ stelde ze voor.


  ‘We zijn allebei uitgenodigd,’ hielp hij haar herinneren.


  ‘Mrs. Thyssen kent me niet eens, dus ze zal me heus niet missen als ik wegblijf.’


  ‘Dat zal ze wel.’ Het barse in zijn stem werd door een lachje enigszins verzacht. ‘Vooral omdat je haar zelf op het idee hebt gebracht jou ook te inviteren.’


  ‘Dat heb ik niet!’


  ‘Laat ik het dan anders formuleren,’ hield hij vol. ‘Ze heeft ons gevraagd te komen, nadat ze jou had ontmoet en nieuwsgierig naar je was geworden.’


  ‘Ze heeft ons notabene niet eens de kans gegeven om te zeggen of we wel konden. We hadden andere plannen kunnen hebben,’ ging Sabrina er koppig tegenin.


  ‘Maar die hebben we toch niet? Volgens mij is er geen enkele reden om niet naar dat feest te gaan. We hoeven er trouwens niet lang te blijven.’


  ‘Ik wil het niet. Dat is voor mij een reden.’


  ‘Dat is het niet,’ klonk het vastberaden naast haar en Sabrina zag in, dat verder tegenstribbelen geen zin had.


  ‘Je bent een tiran, Bay Cameron,’ zei ze en zakte wat onderuit op haar plaats.


  ‘Maar dan wel een zachtaardige, hoop ik,’ grinnikte hij.


  ‘Een tiran zonder toevoegingen,’ herhaalde ze met nadruk.


  Weer had Bay het voor elkaar gekregen dat ze iets tegen haar zin deed! En waar woonde die Pamela Thyssen in vredesnaam? Ze had er geen flauw idee van waar ze waren. Er was hier weinig verkeer, dus het zou wel in een buitenwijk zijn – maar welke?


  Bay reed langzamer en stopte. ‘We zijn er.’ Hij duwde het portier aan zijn kant open en opende enkele ogenblikken later het hare, maar ze verroerde geen vin.


  ‘Ga je mee of blijf je daar als een jengelend kind zitten mokken?’ informeerde hij spottend.


  ‘Als het aan mij lag bleef ik liever hier, ja,’ antwoordde ze koel.


  ‘O Sabrina…’ verzuchtte hij. ‘Laat je je zó door een stelletje onbekenden intimideren, dat je liever in een auto blijft zitten dan meegaan naar een heel gewoon, gezellig avondje?’


  ‘Ze intimideren me niet.’


  ‘Je bent bang voor ze. Wat anders?’


  ‘Ik ben níet bang,’ verzekerde Sabrina hem.


  ‘Welnee, natuurlijk niet,’ gaf Bay toe met hoorbaar ongeloof in zijn stem.


  ‘Nee,’ zei ze nog eens.


  ‘Daar houden we het dan maar op,’ reageerde hij rustig, ‘maar als je inderdaad in de auto blijft zitten, mag ik je dan de raad geven alle portieren goed af te sluiten? Ik ben er over een uurtje wel weer.’


  ‘Laat je me echt alleen?’ Sabrina fronste de wenkbrauwen en hief haar hoofd op. Meende hij dat nu of was het plagen?


  ‘Je zei toch dat je niet meewilde? Ik zal Pamela het waarom wel uitleggen, hoor.’


  ‘Zou je heus tegen Mrs. Thyssen zeggen dat ik buiten in de auto ben gebleven?’ vroeg ze met ingehouden adem. Hij zweeg en dit was voor haar voldoende.


  ‘Je bent een gewetenloze bruut,’ bromde ze en maakte aanstalten om uit te stappen. Hij schoot haar meteen te hulp.


  Een dienstmeisje liet hen binnen en nam hun jassen mee. Sabrina meende begrepen te hebben dat het een eenvoudig onderonsje zou zijn, maar toen ze in de hal stonden kwamen van zoveel kanten stemmen op hen af, dat ze besefte zich lelijk vergist te hebben.


  Bay nam haar bij de arm en bracht haar ergens heen waar, als je afging op het geroezemoes van stemmen, de meeste gasten moesten zijn. Ze kneep haar lippen grimmig op elkaar.


  ‘Lách,’ fluisterde Bay dicht bij haar oor.


  ‘Had je gedacht,’ fluisterde ze snibbig terug. Toch deed ze nu haar best een wat vriendelijker gezicht te trekken.


  Zelf besefte ze niet hoe waardig haar houding was, zoals ze daar aan zijn arm en in haar japon als een grillige, roodgouden vlam de kamer in kwam: Ze trok misschien nog wel meer de aandacht dan Bay.


  Bijna iedereen kende hem en hij werd dan ook van alle kanten begroet.


  Sabrina, koppig, deed geen enkele moeite om met iemand in contact te komen, maar de krampachtig om de stok geklemde hand verried hoe gespannen ze was.


  Van rechts kwam opeens een bekende stem: ‘Bay! Sabrina! Wat gezellig dat jullie er zijn.’ Het was Pamela Thyssen.


  Sabrina beperkte zich tot een wat vaag: ‘Dag…’ Een overdadig beringde hand sloot zich om de hare en ze rook de grappig-ouderwetse geur van viooltjesparfum.


  ‘Wees eens galant, Bay, en haal iets te drinken voor ons,’ beval Mrs. Thyssen. ‘Mijn voorkeur ken je. Geef Sabrina maar hetzelfde.’


  ‘Ik hoef niets te hebben, Mrs. Thyssen,’ protesteerde Sabrina, maar Bay was al weg.


  ‘Eerlijk gezegd… ik evenmin,’ zei de ander een beetje samenzweerderig. ‘Geen alcoholhoudende drankjes bedoel ik. Ik houd me daarom ook maar bij ijsthee. Het vervelende is namelijk dat een gastvrouw móet meedoen, anders durven de gasten hun gang niet te gaan en aangezien ijsthee er heel echt uitziet, hoeft niemand zich te generen. Maak je dus geen zorgen, liefje. Ik zal niet proberen je via de nodige alcohol aan het praten te krijgen.’


  ‘Dat zou u waarschijnlijk ook niet lukken,’ prevelde Sabrina binnensmonds.


  ‘Er zit pit in jou; daar hou ik wel van,’ verklaarde Pamela. ‘Ik ben de peettante van Bay, wist je dat?’


  ‘Nee.’ Sabrina vroeg zich af, of ze daarom zo graag wilde weten wat ze aan haar had!


  ‘Zijn moeder en ik zijn al van jongs af aan dikke vriendinnen. Momenteel reizen zijn ouders door Europa.’


  ‘Ja, dat heeft hij me verteld,’ knikte Sabrina. Wat viel daar nu ook anders op te antwoorden…


  ‘Wil je wel geloven dat ik die stok van je oprecht bewonder? Hij is van ivoor, hè? Bijzonder sierlijk ook en knap gemaakt. Waar heb je hem eigenlijk gevonden?’


  ‘Ik heb hem gekregen,’ antwoordde ze en na even geaarzeld te hebben voegde ze eraan toe: ‘Van een kennis.’ Als Bay wilde dat Mrs. Thyssen wist dat hij het ding had gegeven, moest hij dat maar zelf vertellen.


  ‘Een heel speciale kennis?’ viste Mrs. Thyssen, maar Sabrina liet niets los.


  ‘Gewoon… van een kennis,’ herhaalde ze.


  ‘Hoe lang ben je al blind, Sabrina?’


  ‘Nog geen jaar.’ Ze hief haar hoofd wat op, alsof ze wilde zeggen genoeg te hebben van dit gevraag.


  ‘En sinds wanneer ken je Bay?’


  ‘Sinds twee maanden. Mrs. Thyssen, ik…’ begon ze, koortsachtig zoekend naar een onderwerp dat minder persoonlijk zou zijn, zonder dat deze ommezwaai de ander zou krenken.


  ‘Als je over de duivel praat…’ viel Pamela Thyssen haar echter zacht in de rede. ‘Dat heb je vlug gedaan, Bay. Mijn dank.’


  Er klonk het ijle geluid van een ring die tegen glas tikte, en meteen daarna de stem van Bay: ‘Alsjeblieft, Sabrina.’ Ze voelde een koel glas tegen haar hand en ze nam het aan. ‘Hebben jullie tijdens mijn afwezigheid prettig gebabbeld? Sabrina staat er zo fier bij, dat je al ijverig bezig moet zijn geweest je neus te steken in zaken die je niets aan gaan.’


  ‘Geen sprake van,’ reageerde Pamela lachend. ‘Ik heb gewoon het een en ander gevraagd omdat ik haar wat beter wilde leren kennen. Maar ik ben het verder roerend met je eens… ze bezit een trotse houding.’


  Sabrina wilde protesteren. Ze kwam echter niet verder dan: ‘Ik…’


  ‘Vind het helemaal niet leuk als er over me gepraat wordt, alsof ik er niet bij ben,’ maakte Mrs. Thyssen de zin af. ‘Groot gelijk, hoor. Ik zou dat ook stomvervelend vinden. Maar ik bedoelde het als een complimentje. Bay… Sabrina en ik kunnen het wel zonder scheidsrechter stellen. Houd jij je maar eens met iemand anders bezig en laat haar een uurtje gezellig bij mij. Ik zal heus goed op haar passen.’


  Sabrina wendde zich naar Bay en haar lippen vormden een stille smeekbede om haar alsjeblieft niet in de steek te laten. Hij zei echter rustig: ‘Je bent bij Pamela echt in goede handen, Sabrina. Tot straks.’


  Haar mond werd een strakke lijn. Eerst dwong hij haar mee te gaan naar een feestje met allemaal volslagen onbekenden en dan liet hij haar zitten! En het beroerde was ook nog, dat ze wel moest blijven. Ze kon immers niet op eigen houtje naar huis? Haar onafhankelijkheid had helaas z’n grenzen.


  ‘Kom,’ zei Pamela Thyssen, terwijl ze Sabrina een arm gaf. ‘Nu moet je toch eens met de andere gasten kennismaken.’


  Sabrina had geen andere keus dan meegaan, met hoeveel tegenzin dan ook.


  Ze hoorde zoveel verschillende stemmen en namen, dat het haar al snel begon te duizelen. Over haar blindzijn werd gelukkig met geen woord gerept en niemand toonde medelijden of deed beschermend. Vele gasten waren ook naar de opera geweest en men was oprecht benieuwd naar haar mening over muziek en zang. Dit alles droeg ertoe bij dat ze zich wat ontspande en ook haar verdedigende houding verloor.


  ‘Sta eens op, Tommy, en gun Sabrina een babbeltje met Mrs. Phillips,’ zei Pamela Thyssen op een bepaald moment. ‘Het is een tweepersoonsbankje, Sabrina, en de leuning is links van je.’


  Het lege theeglas werd haar afgenomen voor ze, met een dankbare zucht, ging zitten. Ze was doodmoe geworden van het zich voortdurend moeten concentreren op al die stemmen. Het zou haar niets verbazen als Pamela het had gemerkt, ze was zó slim!


  ‘Wat hebt u toch een beeld van een japon aan, Miss Lane,’ zei iemand naast haar – de bewuste Mrs. Phillips natuurlijk. ‘Het was me in de schouwburg ook al opgevallen.’ Het complimentje werd gevolgd door een heel relaas over hoe moeilijk het voor haar met háár figuur was, om in deze tijd geschikte kleding te vinden. Er was zo weinig dat haar paste en stond…


  Sabrina zat er een beetje afwezig naar te luisteren, zei af en toe iets als ze dacht dat dit van haar werd verwacht en liet verder de vrouw maar praten.


  Plotseling en zoals al zo vaak, vertelde haar intuïtie haar dat Bay in de buurt moest zijn. Al luisterend naar het gebabbel naast haar, spitste ze de oren: Hoorde ze misschien zijn stem, zodat ze ook zou weten waar hij was?


  Maar een wat vleiend klinkende vrouwenstem, die haar bovendien bekend voorkwam, trok haar aandacht.


  ‘M’n lieve Bay! Jou had ik hier niet verwacht.’


  ‘En het verbaast mij jou te zien,’ hoorde ze Bay kalm antwoorden. ‘Ik dacht dat jij niets van Pamela’s avondjes moest hebben, dat ze veel te tam voor je waren.’


  ‘Meisjes veranderen weleens van mening,’ reageerde de ander liefjes. ‘Mag dat soms niet?’


  ‘Mogen mannen zich dan niet afvragen waarom?’


  ‘Een klein vogeltje zag jou vanavond met je beschermelingetje de schouwburg ingaan en is het mij komen vertellen. En toen gokte ik erop dat jullie na afloop naar dit feestje zouden gaan.’


  ‘Zo, deed je dat,’ was de weinigzeggende reactie.


  ‘Ik geloof, Bay, dat die drang naar liefdadigheid van je voor mij altijd wel een raadsel zal blijven,’ verzuchtte de vrouw. ‘Ik bedoel, waarom geef je je zoveel moeite voor die zielenpoot? Schuif wat geld af, dat kun je je immers best veroorloven, en zet er dan een punt achter.’


  Sabrina verstijfde. Het enige goede in deze afschuwelijke situatie was, dat vermoedelijk alleen zij met haar scherpe gehoor dit gesprek kon volgen.


  ‘Zou jij het inderdaad op die manier oplossen, Roni?’ vroeg hij zacht, ‘soms vraag ik me toch af, of het woordje mededogen wel in jouw woordenboek voorkomt.’


  Roni! Zo heette het meisje dat die zondagmiddag bij hem was, toen ze elkaar bij de jachthaven hadden ontmoet. Ze gingen toen op zee naar de zonsondergang kijken, herinnerde ze zich ook nog. Kun je je iets romantischer voorstellen?


  Het verwijt in zijn stem had een geamuseerde ondertoon gehad – alsof hij zich min of meer verplicht had gevoeld haar, Sabrina, te verdedigen. Ze werd met de minuut bozer.


  ‘Zeg schat,’ ging Roni zo zacht verder, dat Sabrina haar slechts met moeite kon verstaan, ‘je gebruikt dat meisje toch niet om mij jaloers te maken, hè? Zou dat niet een beetje belachelijk zijn?’


  ‘Waarom? Ze is best aardig om te zien,’ meende Bay, zonder met één woord op deze beschuldiging in te gaan.


  ‘Maar ze is blind,’ hernam Roni. ‘Ik begrijp ook best dat je medelijden met haar hebt. Dat hebben we immers allemaal met iemand die minder goed af is dan wijzelf? Maar als dat kind tot de ontdekking komt dat jouw belangstelling uitsluitend gebaseerd is op medelijden, moet dat wel een hele klap voor haar zijn. Ze zal het je vast niet in dank afnemen.’


  ‘Sabrina kennende,’ zei hij langzaam, ‘zou ze me ongetwijfeld een draai om m’n oren geven als…’


  Maar Sabrina luisterde al niet meer. Ze had al genoeg gehoord. Ze voelde zich zo miserabel, dat ze moeite had om op de been te blijven toen ze bruusk opstond, zich niets aantrekkend van de rustig doorpratende Mrs. Phillips. Ze wendde zich naar haar toe. ‘Neemt u me niet kwalijk, ik… Mrs. Thyssen?’ voegde ze er meteen en ook luider aan toe. Als die nu maar in de buurt was!


  ‘Ja, Sabrina?’ hoorde ze Pamela Thyssen prompt antwoorden.


  Ze slikte en probeerde zich te beheersen. ‘Zou u me alstublieft het toilet willen wijzen?’ fluisterde ze.


  ‘Natuurlijk, kom maar mee.’ De beringde hand leidde haar naar de deur van de kamer. ‘Is er iets?’ klonk het toen bezorgd. ‘Je ziet zo wit.’


  ‘Nee hoor, niets,’ verzekerde Sabrina haar en ze glimlachte geforceerd. ‘Heus niet.’


  Het stemmengeroes lag achter hen en het leek of ze nu in een gang waren. Ze snakte ernaar om even alleen te zijn; haar zenuwen waren zo tot het uiterste gespannen.


  ‘Hier is het,’ zei Pamela. ‘De deur is links.’


  Sabrina bleef staan en voelde met haar stok hoe ver het was, daarna bedankte ze haar gastvrouw.


  ‘Zal ik op je wachten?’ bood deze aan.


  ‘Nee, dat hoeft niet,’ antwoordde Sabrina vlug. ‘Gaat u maar gerust weer naar de anderen. Als ik precies weet waar ik ben, kan ik de weg terug zelf wel vinden.’


  Pamela aarzelde een ogenblik en legde het haar toen heel nauwgezet uit. Sabrina bedankte haar opnieuw, verzekerde haar nogmaals dat ze zich geen zorgen hoefde te maken en deed zo resoluut mogelijk de deur open. Mrs. Thyssen keek haar natuurlijk na!


  Gelukkig bleek dat ze alleen was en van het feest merkte je hier zo goed als niets. Ze tastte wat rond met haar stok en handen en ontdekte bij de wastafel een tafeltje en een stoel, waarop ze ging zitten. De stilte om haar heen was een weldaad, maar ze kwam er toch niet door tot rust.


  Ze had nooit begrepen waarom Bay zich met haar bemoeide. De gedachte dat het uit medelijden was, had ze heimelijk teruggedrongen. Hij had het daarnet over mededogen gehad en hoewel dit woord minder beledigend klonk, verzachtte het de pijn over het zojuist gehoorde allerminst.


  Voor hem had dat medelijden zelfs nog een tweeledig doel gehad: Door heel welwillend twee keer per week met z’n blinde vriendinnetje uit te gaan, kon hij mooi proberen Roni jaloers te maken.


  Ze balde haar handen. Waarom had ze dit nu toch ook moeten horen! Nee, corrigeerde ze zichzelf, ze moest er juist blij om zijn. Nu wist ze immers wat ze aan hem had. Gelukkig maar dat ze nooit meer dan een vriend in hem had gezien en hem ontmaskerd had, voor ze zijn belangstelling anders was gaan uitleggen. Stel je voor dat ze van hem was gaan houden!


  Maar wat nu? Moest ze hem vertellen wat ze te weten was gekomen? Eigenlijk deed ze dat het liefst. Hem zijn aalmoezen als vuil in het gezicht smijten! Alleen, wat schoot je ermee op? Hij zou toch ontkennen dat medelijden zijn beweegreden was geweest. Dat had hij tót nu toe immers altijd gedaan. Bay Cameron was zo’n gewiekst en intelligent heerschap! Dat mocht ze vooral niet vergeten. Als ze alleen al dacht aan de handige manier waarop hij het had klaargespeeld dat ze die ivoren stok accepteerde, haar daarna in een restaurant had gelokt en nu weer naar een party… Enfin, dit laatste had z’n nut gehad. Nu kende ze tenminste zijn ware aard.


  Ze zuchtte en stond op. Ze deed er beter aan hier niet te lang te blijven, anders kwam Mrs. Thyssen nog poolshoogte nemen. Kon ze maar naar huis. Ze had er helemaal geen zin meer in om naar de anderen terug te gaan, want de ondanks alles gezellig geworden avond, had het karakter van een nachtmerrie gekregen.


  Met een verdrietige zucht deed ze de deur naar de gang open. Zelfs al zou ze ongemerkt kunnen verdwijnen, wat dan? Het zou een wonder zijn als ze in deze stille buitenwijk een taxi vond. Overigens zag ze er wel erg tegenop om met Bay te moeten terugrijden: Ze zou vast haar mond niet kunnen houden.


  Omdat ze zich niet goed concentreerde op hoe en waar ze liep, botste ze in de gang tegen een tafeltje op. In een reflex stak ze een hand uit om eventuele voorwerpen voor vallen te behoeden en voelde toen iets dat ze kende: De hoorn van een telefoon. Natuurlijk! Hier had ze de oplossing.


  Zonder zich erom te bekommeren of iemand haar zag of hoorde, draaide ze het nummer van inlichtingen en daarna dat van de taxi-onderneming dat men haar had doorgegeven.


  ‘Zou u een taxi willen laten komen naar…’ Ze zweeg abrupt, zich beseffend dat ze niet wist waar ze was! Er kwam iemand aan en vlug vroeg ze de man aan de andere kant van de lijn of hij een ogenblikje wilde wachten.


  Ze legde een hand op de hoorn, zodat ze vrijuit kon praten, en draaide zich om. Ze moest dit risico nemen. ‘Neem me niet kwalijk, maar wilt u me alstublieft even vertellen waar ik ben. Op welk adres bedoel ik, en wat het nummer is van dit huis.’


  Een vriendelijke vrouwenstem vertelde het haar, zonder enige verwondering te tonen. Het klonk ook zo onpersoonlijk-beleefd, dat Sabrina vroeg: ‘Bent u… bent u hier misschien het meisje?’


  ‘Ja, ma’am.’


  Aan de toon waarop het werd gezegd, werd het Sabrina duidelijk dat de ander de witte stok had gezien.


  ‘Zou u mijn jasje voor me willen halen? Het is een kort zwart bontjasje.’


  ‘Natuurlijk, ma’am.’


  Zodra ze het meisje hoorde weglopen nam Sabrina haar hand van de hoorn en gaf het adres aan de man van de taxi-onderneming door waarop deze beloofde onmiddellijk een wagen te zullen sturen.


  Met een triomfantelijk gevoel legde ze de hoorn op het toestel. Dat was aardig gelukt! Weer kwam iemand haar kant op. Ze hield de adem in. Het meisje, Mrs. Thyssen… Bay? Maar het bleek de eerste te zijn.


  ‘Alstublieft,’ zei ze. ‘Zal ik u even helpen?’


  ‘Graag,’ antwoordde Sabrina zenuwachtig.


  Het meisje hield de mantel op en Sabrina stak de armen in de mouwen.


  ‘Zal ik het Mrs. Thyssen even laten weten dat u weggaat?’


  Sabrina schudde het hoofd. ‘Nee, dat hoeft niet. Ik heb het haar zelf al gezegd,’ verzon ze vlug. ‘Ik ga maar vast naar buiten, de taxi kan er ieder ogenblik zijn. De voordeur is zeker aan het eind van deze gang?’


  ‘Ja, ma’am,’ antwoordde het meisje, ‘maar het mist nogal. U kunt beter binnen wachten.’


  ‘Liever niet. Ik heb behoefte aan wat frisse lucht, het was zo rokerig in de kamer,’ weerde ze af. Het was immers helemaal niet denkbeeldig dat iemand haar hier in de gang zou aantreffen waardoor de tot dusver geslaagde onderneming weleens tot mislukken kon zijn gedoemd.


  ‘Goed, ma’am.’ Het meisje groette haar en ging weg.


  Zo vlug als de tastende stok het haar toeliet, liep Sabrina de gang af naar de voordeur, die ze met klamme handen van opwinding opende en sloot. Buiten bleef ze wat opzij van het huis staan. De mist was kil tegen haar gezicht en om haar heen lag de stilte van de late avond.


  Er speelde een lachje om haar mondhoeken. Bay zou ook raar staan te kijken als hij de vogel gevlogen vond! Zijn medelijden gebood hem natuurlijk ongerust te zijn, maar hij zou wel gauw aan het meisje gaan vragen of zij iets wist. En die vertelde hem dan wel dat ze een taxi had laten komen. Hij zou razend zijn, maar dat kon haar geen zier schelen. Ze voelde zich in geen enkel opzicht schuldig; hij kreeg zijn verdiende loon.


  Wachten duurt lang, vooral als je er zo op gebrand bent dat er een eind aan komt. Ze hoopte vurig dat niemand van de gasten het in zijn of haar hoofd zou halen, vroeg weg te gaan. Dan liep ze nóg de kans om ontdekt te worden…


  Eindelijk klonk er het gebrom van een motor in de stille straat. Ze luisterde gespannen: ging die auto voorbij of zou hij stoppen. Hij stopte! en even later werd er ook een portier dichtgeslagen.


  Ze deed een paar stappen naar voren en meteen vroeg een mannenstem: ‘Hebt u een taxi besteld?’


  ‘Ja, inderdaad.’ Opgelucht en zo snel als ze durfde, liep ze naar de rand van het trottoir; het geluid van het opengaan van een portier hielp haar de richting te bepalen. De chauffeur nam haar bij de arm om haar bij het instappen behulpzaam te zijn.


  ‘Wilt u me naar…’


  Verder kwam ze niet. Achter haar ging de deur van Pamela’s huis open en instinctief wist ze wie er naar buiten kwam. Ze bleef roerloos staan. Mislukt! Of misschien toch niet? Als ze vlug was… Bay had lange benen, maar hij moest toch altijd nog het hele trottoir af.


  Voordat ze echter kon instappen, werd ze met een ruk achteruit getrokken.


  ‘Laat me los!’ Ze verzette zich heftig tegen de stevige arm om haar middel.


  ‘Hou je gemak, Sabrina,’ beval Bay. Ze hoorde gerinkel van geld en dan opnieuw zijn stem. ‘Het spijt me dat u voor niets bent gekomen. Ik breng haar thuis.’


  ‘En daar bedank ik voor,’ snauwde ze. De chauffeur was er nog, wist ze. Misschien kon hij haar helpen. ‘Wilt u alstublieft tegen deze meneer zeggen dat hij me met rust moet laten?’


  ‘Betrek anderen niet bij ons gekibbel, wil je,’ verzocht Bay kortaf.


  Handig bekeken, moest Sabrina toegeven. Zo leek dit gedoe op niet meer dan een ordinaire ruzie, zodat die chauffeur wel zou begrijpen dat er in wezen niets aan de hand was. Hij wenste Bay dan ook inderdaad lichtelijk geamuseerd sterkte toe, sloeg het portier dicht en reed weg.


  Bay bracht haar niet terug naar het huis, maar naar zijn eigen auto. ‘Mag ik misschien weten wat dit te betekenen heeft?’ informeerde hij nors.


  ‘Dat lijkt me nogal duidelijk. Ik wilde naar huis,’ antwoordde Sabrina uit de hoogte.


  ‘Waarom heb je dat dan niet tegen me gezegd? Je wist toch dat we niet tot de laatste minuut zouden blijven?’ Zijn arm hield haar nog steeds gevangen.


  ‘Ik wilde me niet door jou laten thuisbrengen. Daarom,’ zei ze snibbig.


  ‘In dat geval had je die fraaie witte stok moeten achterlaten. Dan zou vermoedelijk niemand je heimelijke vertrek hebben opgemerkt.’ Hij was woedend. Het klonk overduidelijk door in zijn met moeite beheerste stem.


  ‘Jammer dat ik zelf niet op die gedachte ben gekomen,’ spotte ze. ‘Ik zou dat anders zeker hebben gedaan.’ Ze liet zich niet door zijn boosheid intimideren!


  ‘En waar komt die tegenzin om door mij naar huis te worden gebracht ineens vandaan?’ wilde hij weten.


  Ze lachte hooghartig. ‘Daar hoef ik toch zeker geen reden voor te hebben.’


  ‘Reken maar van wel en ik wil het weten ook. Nu meteen.’ Hij wist van geen wijken.


  Sabrina bleef staan en Bay deed hetzelfde. ‘Ik kon weleens genoeg hebben van je medelijden en je bazige gedrag,’ zei ze uitdagend en hief haar hoofd op. Hij moest ook maar eens zien dat ze het land aan hem had, en niet alleen horen. ‘Ik heb er heus geen behoefte aan dat jij of wie dan ook met me te doen heeft.’


  ‘Waar heb je het nu over?’ vroeg hij kribbig.


  ‘Je bent vroeger zeker bij de padvinderij geweest, hè? Elke dag een goeie daad doen! Nou, die goeie daden gaan mij vervelen.’ Haar stem klonk schril en haar lippen begonnen verraderlijk te trillen.


  ‘Medelijden? Ik met jou te doen hebben! Verdenk je me daarvan?’ beet hij haar toe.


  Voor ze echter iets kon terugzeggen, voelde ze zich door een ongeduldige arm als het ware tegen hem aangegooid, zodat de stok haar ontglipte en op het trottoir viel. Toen nam hij haar gezicht tussen zijn handen en drukte zijn mond zo fel op de hare, dat het haar bijna de adem benam. Ze probeerde hem weg te duwen, maar ze was zo geschrokken van zijn handelwijze, dat ze er de kracht niet toe had.


  Hij bleek haar in meer dan één opzicht de baas. Die warme en ervaren lippen zonden een koortsige gloed door haar heen, waartegen ze volkomen weerloos was. Alsof het buiten haar om ging, zo langzaam sloten haar handen zich om de revers van zijn jas. Ze besefte dat ze overwonnen was. Dat alles waarvoor ze zichzelf had gewaarschuwd, zijn overwicht en onweerstaanbare aantrekkingskracht, eenvoudig niet meer bestond.


  Even plotseling als hij haar had vastgepakt, liet hij haar ook weer los. Het duizelde haar. Het leek wel of haar hele wereld was ingestort, of niets meer was zoals vroeger en dit ook nooit meer zou kunnen zijn. En dat kwam door Bay.


  Door deze als een afstraffing bedoelde kus.


  ‘Stap in!’


  Hoewel ze het scherpe bevel ervoer als een klap in haar gezicht, kon het haar niet uit die vreemde verdoving halen. Daarom nam Bay het heft in handen. Hij trok haar mee naar de auto en duwde haar tamelijk hardhandig op de voorbank. Pas toen hij naast haar zat en ze wegreden, hervond ze haar stem.


  ‘Bay…’ fluisterde ze hees.


  ‘Hou alsjeblieft je mond,’ zei hij met iets verbetens. ‘Als ik weer helder kan denken, bied ik je misschien wel mijn verontschuldigingen aan. Op dit ogenblik zou ik je het liefst een pak rammel geven.’
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  En ze hád haar mond gehouden, heel die lange rit naar huis. Ze was ook veel te ontdaan geweest om iets te zeggen. Niet eens zozeer om wat hij had gedaan, maar wel om wat het bij haar teweeg had gebracht. Ze had zich tot in het diepst van haar wezen vrouw gevoeld. Op haar lippen gloeide nog zijn kus, haar hart kwam maar niet tot rust en die armen als een schroef, dat harde lichaam tegen het hare… ze voelde het nóg. En haar huid leek de haar zo vertrouwd geworden kruidige geur te hebben opgezogen.


  Niets scheen deze herinneringen te kunnen terugdringen en wat erger was: Ze wilde ze ook niet vergeten. Daarom had ze zich twee dagen later nog steeds niet van de schrik hersteld. Telkens en telkens weer kwam de vraag naar boven, waarom hij haar juist op die manier had gekust. Was hij kwaad geweest omdat ze de ware reden van zijn belangstelling voor haar had ontdekt? Of omdat het hem dwars zat, dat hij er niet in was geslaagd Roni jaloers te maken? Uit wat ze bij Pamela Thyssen had opgevangen, leek dit laatste haar de meest voor de hand liggende verklaring. Misschien ook was het een combinatie van verschillende oorzaken.


  De mogelijkheid dat het hem om haarzelf ging, om haar als vrouw, verwierp ze. Och ja, misschien zou ze eens iemand leren kennen die van haar ging houden, maar Bay zou dat zeer beslist niet zijn. Een welgesteld man als hij, met een zo belangrijke plaats op de maatschappelijke ladder, met zijn charmes en aantrekkelijke uiterlijk, zat heus niet om háár verlegen. Die koos wel andere vriendinnetjes uit voor zijn vertrouwelijke onderonsjes.


  Het had hem natuurlijk geroerd dat ze blind was. Het deed er niets toe hoe je het noemde: Medelijden, mededogen, sympathie… Het kwam toch allemaal op hetzelfde neer.


  Haar eergevoel zei haar, dat ze Bay niet langer als een vriend kon beschouwen. Van iemand die oprecht om je geeft, is medelijden misschien nog wel te accepteren – hij zou daar geen gelegenheid meer voor krijgen, besloot ze.


  Er stak iets in haar hart. Ze wist immers heel goed dat ze hem eigenlijk om een heel andere reden uit haar leven en gedachten wilde bannen. Ze zag hem niet meer als een gezellige vriend, maar als mán en voor haar was dat gevaarlijk en dom.


  Ze liet zich gaan en sloeg met een gesmoorde snik de handen voor haar gezicht. Ze was alleen thuis en er was dus toch niemand die het zag.


  De stilte om haar heen werd ruw verbroken door het rinkelen van de telefoon.


  ‘O néé,’ kreunde Sabrina en ze reageerde niet, maar degene die belde gaf het niet op. Het kon haar vader weleens zijn, bedacht ze toen en hem mocht ze niet nodeloos ongerust maken. Ze stond op en nam de hoorn van het toestel.


  ‘Ja? Met Lane.’


  ‘Sabrina?’


  Ze schrok zo van die diepe stem, dat ze de hoorn bijna liet vallen en geen woord kon uitbrengen.


  ‘Jij bent het toch, Sabrina?’ werd er bezorgd gevraagd.


  ‘Ja. Dag, Bay.’


  ‘Hoe gaat het ermee?’ Het was geen beleefdheidsvraag, daarvoor klonk zijn stem te waakzaam.


  ‘Uitstekend. En met jou?’ informeerde ze opzettelijk overbeleefd.


  Bay deed of hij het niet merkte. ‘Je begrijpt zeker wel waarom ik bel?’


  ‘Het spijt me… nee,’ reageerde Sabrina onverschillig.


  ‘Heb je zin om zaterdagavond met me te gaan eten?’ De vraag leek door de grimmigheid waarmee hij werd gesteld meer op een uitdaging, dan op een invitatie.


  Sabrina had echter vermoed dat als Bay pogingen zou ondernemen zijn gedrag goed te maken – hij had die avond immers iets in die geest gezegd – het wel weer op een etentje zou uitdraaien. Meestal stelde hij de zaterdagavond voor, omdat haar vader dan met Deborah uitging en zij vaak alleen was – tot ze Bay had leren kennen dan nog altijd. Daarom had ze juist de vorige dag een vriendin gevraagd zaterdag bij haar te komen, zodat ze naar eer en geweten kon antwoorden: ‘Ik heb al met iemand anders afgesproken.’


  ‘O ja?’ Het klonk plagend-ongelovig.


  ‘Ik ken meer mensen dan alleen jou, Bay,’ verklaarde ze uit de hoogte.


  Ze hoorde hem wrevelig zuchten. ‘Zit ik er ver naast als ik denk dat je er met opzet voor hebt gezorgd bezet te zijn?’


  ‘Denk jij maar wat je wilt,’ hield ze zich op de vlakte.


  ‘En zit ik er eveneens naast als ik denk dat je om mijn eh… mijn onbescheiden gedrag van een paar dagen geleden besloten hebt, niets meer met me te maken te willen hebben?’ Hij gaf haar geen kans om te antwoorden, maar vervolgde: ‘Is het dan niet bij je opgekomen dat ik weleens het recht zou kunnen hebben om boos te zijn? Jij bent immers weggegaan zonder het me ook maar met één woord te laten weten. Misschien had ik je beter een pak voor je broek kunnen geven, maar op dat moment leek het andere me geschikter.’


  Hij had wel enigszins gelijk, besefte Sabrina, maar toch weigerde ze dit toe te geven. ‘Gedane zaken nemen geen keer,’ zei ze. ‘Het heeft absoluut geen zin om er nog op terug te komen.’


  ‘Zoals je wilt. Dan heb je mij die avond voor het laatst gezien,’ verkondigde Bay met arrogante botheid. ‘Die paar minuten waarin ik mijn goeie humeur verloor, hebben dus alle uren – alle prettige uren, dacht ik zo – die we samen hebben gehad, weggevaagd. Zo is het toch? Die betekenen niets meer voor je?’


  ‘Toch wel,’ gaf ze koeltjes toe. ‘Tot ik erachter kwam dat je medelijden met me had. Misschien kun je je nog herinneren dat ik eens tegen je heb gezegd, niet van medelijden gediend te zijn. Van niemand.’


  ‘Wie in vredesnaam zou dat nu hebben met zo’n koppig en verwend nest als jij bent!’ viel hij uit, zich echter meteen weer beheersend. ‘Je vergt soms wel erg veel van iemands geduld, Sabrina. Hoe vaak moet ik je nog vertellen geen medelijden met je te hebben, voor je me gelooft?’


  ‘Vertel me dan eerst eens waarom je met me wilt omgaan,’ daagde ze hem uit.


  ‘Ik moet en zal bijbedoelingen hebben, hè?’ zei Bay stroef. ‘Het kan gewoon niet omdat ik…’ Hij zweeg een ogenblik, zoekend naar de juiste woorden. ‘Omdat ik bewondering voor je heb. Om je moed, wanneer je je koppigheid goed weet te gebruiken. Maar laat ik jou nu eens dezelfde vraag stellen. Waarom wil jij met mij omgaan? Omdat ik een handig middel ben om tot het doel te komen: Te kunnen uitgaan? Duld je me alleen omdat ik bereid ben daarvoor te zorgen? Wat zijn jouw motieven, Sabrina?’


  ‘Die… ik… die heb ik niet,’ zei ze haperend, uit het veld geslagen door deze onverhoedse tegenaanval.


  ‘Kom nu, natuurlijk heb je die,’ schamperde hij. ‘Je moet er een speciale reden voor hebben om juist met mij uit te willen gaan.’


  ‘Die heb ik niet,’ herhaalde Sabrina met de moed der wanhoop. ‘Ik vond het leuk, gewoon leuk. Ik had…’


  Hij viel haar in de rede. ‘En toch is het ondenkbaar dat hetzelfde ook voor mij zou gelden?’


  ‘Wat kun jij er nu voor leuks aan vinden!’ protesteerde ze, in een poging het verloren terrein te heroveren. ‘Ik ben toch een koppig en verwend nest, dat heb je daarnet zelf gezegd.’


  ‘Nou en? Ik ben een tiran en arrogant. Dat heb jij van mij gezegd.’ Hij sloeg haar met zijn geplaag alle wapens uit handen. ‘We staan dus quitte, Sabrina.’


  Er trilde een lachje om haar mond. Het was wel moeilijk om voet bij stuk te houden, als iemand zo hardnekkig zijn charmes en redelijkheid ten toon spreidde.


  Aan de andere kant van de lijn klonk een zacht gegrinnik. ‘Wedden dat je nu staat te lachen? Zeg maar niets, je zou het immers toch ontkennen. Ik wil niet van je vragen dat je dat slim bedachte afspraakje voor zaterdagavond afzegt, maar ga dan zondag met me zeilen.’


  ‘Zeilen?’ herhaalde ze onzeker. Bay had niets beters kunnen voorstellen, besefte ze. Hoe kon ze deze uitnodiging nu afslaan, nu het om de haar zo dierbare zeilsport ging?


  ‘Ja, zeilen,’ zei hij nog eens en half-lachend.


  ‘Ik…’ begon ze, maar de woorden waarmee ze wilde weigeren, wilden haar niet over de lippen komen.


  ‘Zondagochtend sta ik om zeven uur voor de deur. En hou er rekening mee dat we de hele dag wegblijven.’


  ‘Ik… ik zal zorgen op tijd klaar te zijn.’ Ze raffelde haar instemming ineens af – alsof ze bang was anders toch nog nee te zullen zeggen.


  ‘Tot zondag zeven uur dan,’ zei Bay en verbrak meteen de verbinding. Zeker ook bang dat ze op haar besluit zou terugkomen!


  Maar dat kwam ze niet, hoewel ze toch een paar keer op het punt stond hun afspraak ongedaan te maken. De vage hoop dat haar vader haar de beslissing ‘gaan of niet gaan’ uit handen zou nemen, werd nog dezelfde avond de bodem ingeslagen.


  Toen ze hem had verteld dat Bay zondag met haar wilde gaan zeilen, zei hij: ‘Ja, dat weet ik. Hij heeft me opgebeld omdat hij graag wilde weten of ik er geen bezwaar tegen had. En natuurlijk heb ik dat niet. Je bent bij hem in goede handen, Sabrina. Bovendien zwemt hij als een vis.’


  


  En zo was ze dan die zondagochtend aan boord gestapt van de ‘Vrouwe Fortuna’. Mist en zo goed als geen wind, hadden hun vertrek met een uur vertraagd, maar nu waren ze dan toch eindelijk op open zee. Sabrina voelde de stevige bries aan de uiteinden van het sjaaltje, dat ze om haar hoofd had gedaan trekken, en op haar lippen proefde ze het zout van het opspattende water. Hoewel ze het nooit prettig had gevonden, droeg ze ook nu een reddingsvest. Dit was altijd en voor iedereen een noodzakelijke voorzorgsmaatregel, wist ze. Het had niets te maken met het feit of je kunt zien of blind bent.


  Het bewegen van het dek onder haar voeten, het zachte klapperen van de zeilen en het klotsen van de golven tegen de romp van de boot, deden haar intens goed. Af en toe vertelde Bay haar op welke hoogte van de kust ze waren, maar verder spraken ze weinig. Dat was ook niet nodig: Ze wisten immers van elkaar hoe ze genoten?


  Ze probeerde zich voor te stellen hoe hij daar zou zitten, in gespannen aandacht voor wind en zeilen en het op koers blijven; met verwarde haren en de zon in zijn gezicht en ogen. En ze zag hem lachen, want die lach had daarnet doorgeklonken in zijn stem toen hij haar iets had gevraagd. Bijna griezelig, zó duidelijk als hij daar voor haar stond.


  Ze kreeg de indruk dat ze nu in rustiger vaarwater kwamen en ook vaart minderden.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze nieuwsgierig. ‘En waar zijn we eigenlijk?’


  ‘We varen richting kust,’ vertelde hij. ‘Ik wilde daar voor anker gaan en eens wat aandacht schenken aan de inwendige mens. Ik heb trek gekregen. Jij ook?’


  Toen ze voor anker lagen en er als enig geluid het zachte kabbelen van het water tegen de boot klonk, wendde Sabrina zich wat onzeker naar Bay. Ze voelde hoe hij haar gespannen opnam. Het was alsof die blik een warmte uitstraalde, die tot diep in haar binnenste doordrong. Ineens was ze zich er sterk van bewust dat ze hier helemaal alleen waren. Alleen met elkaar, een man en een vrouw.


  Ze drong die gedachte terug, keerde zich af en zei: ‘Ik ga wel even naar de kajuit om onze lunch te halen. Wat heb je meegenomen?’


  ‘O, van alles. Broodjes, slaatjes, iets te drinken… En je hoeft niets klaar te maken, een en ander kan zo worden genuttigd. Maar, en… als we eerst eens gingen zwemmen? Het water is hier warmer van verderop en er zijn geen gevaarlijke onderstromingen.’


  ‘Het spijt me,’ schokschouderde ze, ‘je hebt niets over zwemmen gezegd, ik heb dus geen badpak bij me.’


  ‘Geen bezwaar,’ meende Bay. ‘Ik heb altijd het een en ander aan extra zwemspullen aan boord, voor het geval dat een van mijn gasten ineens op het idee komt een duik in het zilte nat te willen nemen. Er zal wel iets bij zijn dat jou past.’


  ‘Maar…’ begon ze zenuwachtig. Na het ongeluk had ze immers niet meer gezwommen.


  ‘Je kunt toch zwemmen?’


  Ze slikte. ‘Jazeker.’


  ‘Je hoeft echt niet bang te zijn dat er iets zal gebeuren. Ik zal je voortdurend in de gaten houden,’ beloofde hij. ‘Ga nu maar naar beneden en trek zo’n badpak aan.’ Hij legde haar uit waar ze een en ander kon vinden en Sabrina besloot maar niet meer tegen te stribbelen. Ze kon beter met hem gaan zwemmen, bedacht ze, met de ruimte van het water om hen heen, dan dat ze samen op de boot bleven.


  Uit het voorraadje damesbadpakken koos ze na enig zoeken een ééndelig, waarvan het bovenstuk met gekruiste bandjes aan het broekje vastzat. Daar zou ze zich minder bloot in voelen dan in een van die bikini’s… Het opgestoken haar maakte ze los; eenmaal in het water zou er van dat keurige kapsel toch niets overblijven.


  ‘Ik heb een touwladdertje opgehangen,’ zei Bay zodra ze weer aan dek was en liet het haar voelen. ‘Laat mij maar eerst gaan, dan kan ik je helpen.’


  Ze knikte zwijgend. De boot schommelde en meteen daarop klonk een plons. Bay was kennelijk pardoes overboord gesprongen!


  ‘Kom dan!’ riep hij even later, ‘het water is heerlijk.’


  Terwijl hij het laddertje vasthield, tastte Sabrina voorzichtig met haar tenen naar de dunne sporten. Maar toen ze eenmaal in het water was, joeg het bodemloze haar ineens angst aan en durfde ze het laddertje niet los te laten.


  ‘Ben je zover?’ vroeg Bay, vlak naast haar.


  ‘Ja…’ Van pure zenuwen begonnen haar tanden te klapperen en vlug klemde ze haar kaken op elkaar, opdat Bay het toch vooral niet zou merken.


  Hij zwom een eindje van haar weg. ‘Kom dan nu maar in de richting van mijn stem, hè?’


  Ze haalde eens diep adem, liet het laddertje los en deed eindelijk de paar slagen die haar bij hem moesten brengen.


  De geruststellende aanwezigheid van Bay gaf haar echter zelfvertrouwen en kracht, en van enige angst was dan ook al gauw niets meer te bespeuren.


  Na een tijdje begon ze moe te worden. Ze raakte buiten adem en haar armen voelden zo zwaar. Ze hield wat in, watertrappend, en vroeg licht hijgend: ‘Wilde je eigenlijk ergens heen en is dat dan nog ver?’


  ‘Ik wilde naar het strand en dat is vlakbij. Je kunt zo direct staan.’


  Inderdaad voelde ze kort daarop de zanderige bodem onder haar voeten. Opgelucht bleef ze staan, veegde met beide handen het zeewater van haar gezicht en streek het haar achter haar oren.


  ‘Je bent er, hoor,’ zei Bay. ‘Hoe voel je je nu?’


  Ze lachte slapjes. ‘Nogal moe, maar verder prima.’


  ‘Kom maar, dan gaan we een beetje uitblazen.’ Hij gaf haar een hand en langzaam waadden ze naar de kant.


  ‘Er ligt hier een pracht van een afgeplat rotsblok om op te zonnen,’ klonk het naast haar. ‘Het zal wel wat aan de harde kant zijn, maar als je nat bent en je hebt geen handdoek, is dat altijd beter dan zand.’


  En voor Sabrina iets kon zeggen, had hij haar er al bovenop getild. Zijn handen hadden haar maar heel even aangeraakt en toch gloeide haar huid alsof ze zich had gebrand. Haar hart bonsde en het duurde wel even voor het tot rust was gekomen.


  ‘Gezellige avond gehad, gisteren?’ informeerde hij toen hij naast haar zat.


  ‘Gisteren?’ Nadenkend fronste ze haar voorhoofd en begreep hem toen. ‘Ja hoor.’


  ‘Waar ben je geweest?’


  ‘Nergens. Ik had een vriendin op bezoek en we zijn rustig thuis gebleven. We hebben wat gepraat en platen gedraaid.’


  ‘Dus echt een avondje vol vrouwelijk geroddel?’ grinnikte hij.


  Ja, om zo’n saaie avond moest hij natuurlijk lachen, dacht ze gepikeerd. Of zou het hem niet lekker zitten dat ze daaraan de voorkeur had gegeven, boven een avondje met hem? Vermoedelijk was het toch ’t eerste…


  ‘Mannen roddelen ook, hoor,’ antwoordde ze stug.


  Hij bestreed het niet. ‘Och ja, dat zal wel.’


  Er viel een wat onbehaaglijke stilte. Onbehaaglijk voor Sabrina in ieder geval, want dat Bay zo dicht naast haar zat, verwarde haar. Ze leunde wat achteruit, steunend op haar handen, en hief haar gezicht op. ‘Die zon is lekker, hè?’


  ‘Ik ga er tenminste maar bij liggen,’ zei hij loom, ‘dan is het nog lekkerder.’


  Hij voegde de daad bij het woord en daarna heerste er opnieuw stilte tussen hen. Sabrina besloot zijn voorbeeld te volgen. Ze tastte achter zich en voelde een bobbel, die mooi als hoofdsteun dienst kon doen. Voorzichtig ging ze liggen.


  Naast haar ademde Bay diep en regelmatig. Ze luisterde er nerveus-gespannen naar, maar kwam gaandeweg door de slaperig makende zonnewarmte wat tot rust en ze dommelde vredig weg.


  Ineens schrok ze wakker. Ze knipperde even met de ogen en vroeg zich af wat haar dan toch gestoord kon hebben. Onwillekeurig wendde ze haar gezicht naar waar Bay lag en raakte toen met haar wang zijn hand. Ze begreep het direct: Hij speelde met haar haren.


  ‘Weet je wel dat ik je voor het eerst met loshangend haar zie?’ zei hij zacht.


  ‘Ik draag het ook niet graag los. Het is me te lastig.’ Ze had het gevoel dat hun lichamen elkaar bijna raakten en dit bracht haar zo in verwarring, dat ze haar stem niet geheel onder controle had.


  ‘Met je haar omhoog en dat parmantige knoedeltje op je kruin, zie je er bijzonder zelfbewust en wijsneuzig uit,’ ging hij onverstoorbaar verder en het klonk ook een beetje boven haar – alsof hij op z’n zij lag, steunend op een elleboog. ‘Maar zoals je het nu draagt, ben je niets anders dan een klein kwetsbaar meisje.’ Hij draaide een lok om zijn vinger en gaf er een plagend rukje aan.


  Het bloed klopte heftig tegen haar slapen. Van hem wegschuiven kon niet. De rand van de rots was te dichtbij.


  ‘Moeten we niet eens naar de boot terug?’ vroeg ze strak.


  ‘Wat is er? Vind je het niet leuk dat ik iets over je haar zei?’


  ‘Daar trek ik me toch niets van aan.’ Ze maakte een ongeduldige beweging met haar hoofd, zodat de haarlok uit zijn vingers glipte. ‘Opsteken is voor mij het makkelijkste, of jij het nu mooi vindt of niet.’


  Ze voelde opnieuw een ruk aan haar haren, ditmaal een beetje vinniger.


  ‘Dan zal het je wel spijten te moeten horen, dat het me opgestoken veel beter bevalt. Loshangend haar hoort meer bij een slaapkamer.’


  Sabrina hield een ogenblik de adem in. Voor een dergelijke speelse flirt wekte zijn nabijheid teveel spanningen bij haar op. Ze ging zitten om minder in zijn nabijheid te komen, maar hij was al opgestaan.


  ‘Goed, dan gaan we terug,’ klonk het hoog boven haar.


  Met een gevoel van opluchting zwaaide ze haar benen over de rand van de rots. Bay stond blijkbaar al op het strand, want voor ze zich van de geringe hoogte omlaag had kunnen laten glijden, voelde ze zijn handen om haar middel en had hij haar er afgetild. Ze probeerde op een veilige afstand van hem te blijven en kwam daardoor pijnlijk hard met een hiel op een stuk steen terecht. Ze verloor haar evenwicht en viel tegen hem aan.


  Hij greep haar steviger vast. ‘Hola… wat doe je nu?’


  Ze schudde alleen maar even het hoofd. Dat warme, sterke lichaam deed haar hart fel tekeer gaan en de haartjes op zijn borst kriebelden verwarrend tegen haar handpalmen; op haar voorhoofd voelde ze zijn adem. Ze kon zich er maar met moeite van weerhouden haar armen niet om hem heen te slaan en haar gezicht tegen zijn schouder te drukken.


  Ze boog het hoofd wat achterover en gleed even met haar tong langs haar lippen. ‘Ik stapte op een steen, denk ik,’ zei ze bevend. De wind blies haar haren voor haar gezicht, maar toen ze ze wilde wegstrijken was Bay haar voor. Zijn hand bleef echter tegen haar wang liggen, terwijl de duim met een afwezig gebaar het jukbeen streelde. Ze stond roerloos, als betoverd door deze tedere liefkozing.


  Maar zodra zijn mond de hare raakte, wendde ze het hoofd met een ruk af. Zo’n terloops gegeven zoen verdroeg ze niet.


  ‘Niet doen, Bay,’ verzocht ze stroef.


  Ze huiverde en hij legde dit kennelijk verkeerd uit, want ze voelde een vreemde strakheid over hem komen en hij streelde haar ook niet meer. En zijn stem klonk stug, toen hij zei: ‘Er zou je heus niets overkomen, hoor.’


  ‘Ik wil niet dat je me kust. Dat is alles.’ Ze trok zich los en liep gejaagd van hem weg, maar bleef staan toen ze zich realiseerde hoe gevaarlijk dit in haar omstandigheden was. Ze sloeg de armen om zichzelf heen, want nu ze zijn warmte kwijt was, had ze het ineens zo raar koud…


  Hij kwam naar haar toe. Ze sloeg de ogen neer – bang, dat zelfs ogen die niet kunnen zien, emoties kunnen verraden.


  ‘Kom, we gaan terug.’ Hij zei het ongewoon bits en de hand die haar leidde, was koel en onpersoonlijk.


  Zodra het water diep genoeg was om te kunnen zwemmen, moest hij haar loslaten en Sabrina was daar blij om. Bijna altijd voelde ze zich helemaal warm worden van binnen als hij haar aanraakte, terwijl nu… Hoe was het mogelijk, dat dit zo ineens kon veranderen in een indringende kilte?


  Het werd een verre van prettige terugtocht. Bij wijze van straf vergde Sabrina het uiterste van haar krachten; omdat ze zo dom was geweest die uitnodiging om mee te gaan zeilen had aangenomen. Ze wist immers dat ze hem nooit meer kon en mocht ontmoeten!


  Ze was volkomen uitgeput toen Bay haar naar het touwladdertje bracht, maar toch zag ze kans zonder zijn hulp aan boord te klimmen. Eenmaal aan dek bleef ze een ogenblik staan om op adem te komen.


  ‘Als we een paar meter verder hadden gelegen, had je het niet gehaald,’ viel hij uit. ‘Wat probeerde je in vredesnaam te bewijzen?’


  ‘Niets.’ Ze wendde het hoofd af en zocht voorzichtig haar weg naar de kajuit.


  ‘Kleed je aan en maak dan de lunch maar klaar. Je zult alles wel kunnen vinden, denk ik,’ beval hij kortaf. ‘Dan zorg ik er intussen voor dat we kunnen vertrekken.’


  ‘Wil je… wil je niet eerst wat eten?’ hakkelde ze.


  ‘Ik geloof dat we allebei liever zo vlug mogelijk naar huis gaan, is het niet?’


  Ze had de indruk dat hij haar uitdaagde dit te ontkennen. Toen ze echter geen antwoord gaf, voegde hij er bars aan toe: ‘Varend zal die lunch mij even goed smaken als hij het jou zal doen.’


  Maar dat deed het haar zeer beslist niet; ze kon ook bijna geen hap door haar keel krijgen. De sfeer tussen hen was te gespannen en vijandig geworden.


  Weer thuis, bedankte Sabrina hem koel en beleefd voor alles en hij reageerde al even gereserveerd. Toen ze echter het hekje achter hem hoorde dichtvallen, hoefde ze geen verstoppertje meer met zichzelf te spelen: Nu wist ze waarom ze zich zo diep ellendig voelde. Op weg naar huis had ze alle tijd gehad om daarover na te denken. Ze hield van Bay Cameron. Dat ze dit nu pas besefte! Stomme ezel die ze was…
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  Het laatste dat Bay had gezegd, was: ‘Ik bel je nog wel.’ En de ervaring had Sabrina geleerd wat dit betekende: Het voorbij zijn van een relatie.


  Nu was het weer vrijdagmiddag en ze had taal noch teken van hem gehoord. Er gleed een traan langs haar wang; met een vinger die een streepje donkere klei achterliet, veegde ze hem weg. Wat schoot je nu op met huilen, dacht ze mistroostig; het verminderde hoogstens het knagende verdriet een beetje.


  Er werd op de deur geklopt. Ze had hem de afgelopen week altijd gesloten gehouden, omdat ze niet wilde dat iedereen zomaar naar binnen zou wandelen. Nu werd ze tenminste door de klik van de klink gewaarschuwd. Tegen haar vader had ze gezegd niet afgeleid te willen worden door geluiden van buitenaf. Onzin natuurlijk, want ze had daar immers nooit last van. Maar ze wist maar al te goed, dat ze soms meer stond te huilen dan te werken en dat mocht niemand zien.


  Ze veegde met de zoom van haar schoot eventuele sporen van tranen weg en riep toen: ‘Kom maar binnen!’


  Ze herkende Deborah aan het parfum en de lichte voetstappen.


  ‘Ik kom even zeggen dat we over een uur weggaan,’ zei ze, ‘je hebt dus nog alle tijd om je te verkleden.’


  ‘Ik blijf eigenlijk liever thuis,’ mompelde Sabrina en concentreerde al haar aandacht op haar werk.


  ‘Je vader vond het nu juist zo gezellig, dit etentje met ons drieën,’ verweet Deborah haar.


  ‘Weet ik, maar ik wilde graag doorwerken. Ik ben net zo goed op gang. Wat ik maken wil staat me op het ogenblik erg levendig voor de geest en dat moet ik vasthouden,’ jokte ze.


  ‘Echt waar?’ klonk het onzeker.


  ‘Ja.’


  ‘Je zegt het toch niet om mij, omdat je bang bent het derde wiel aan de wagen te zijn? want dat is absoluut niet het geval,’ zei Deborah heel beslist.


  ‘Dat is ook geen moment bij me opgekomen.’ Sabrina zuchtte opgelucht. Een ogenblik was ze namelijk bang geweest, dat haar aanstaande stiefmoeder met vrouwelijke intuïtie had geraden wat er werkelijk met haar aan de hand was. ‘We gaan gewoon een andere avond. Het was ook beter geweest als ik hier niet meer aan was begonnen, maar nu dit wel het geval is moet ik er wel mee doorgaan.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik weet immers hoeveel je werk voor je betekent,’ zei Deborah hartelijk. ‘Maak je maar geen zorgen, ik leg het je vader wel uit.’


  ‘Wat wilde jij me uitleggen?’


  ‘Grant!’ riep Deborah geschrokken. ‘Dat is geen manier, iemand zo te besluipen!’


  ‘Ik besloop niemand! Jullie hoorden me alleen maar niet aankomen.’ Het ontging Sabrina niet dat ze elkaar kusten. ‘Kom vooruit… wat zou je mij wel uitleggen?’


  Maar het antwoord kwam van zijn dochter. ‘Ik blijf bij nader inzien liever thuis om nog wat te werken, in plaats van met jullie te gaan eten.’


  ‘Je zegt het niet helemaal goed, meisje,’ reageerde haar vader strak. ‘Jij zou onze gast zijn.’


  Ze haalde de schouders op. ‘Nou ja… dan ga ik toch een andere keer mee.’


  ‘Geen sprake van. Het was vanavond en het blijft vanavond.’


  ‘Toe, Grant.’ In Deborah’s stem klonk een stil pleidooi door.


  ‘Ach wat, ze werkt veel te hard,’ viel hij uit. ‘Kijk dan eens naar dat verpieterde gezicht met die donkere kringen onder de ogen! Ze slaapt nauwelijks en eet amper. Het enige wat ze doet is zich van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat in het atelier opsluiten.’


  ‘Je overdrijft schromelijk, paps,’ zuchtte Sabrina. ‘Bovendien, mijn werk is nu eenmaal erg belangrijk voor me.’ Nu ik Bay kwijt ben helpt het me om te overleven, voegde ze er in gedachten aan toe. Hardop vervolgde ze: ‘Zo gauw het kan houd ik op, dat beloof ik. Dan maak ik wat te eten en ga daarna meteen naar bed. Goed?’


  ‘Het klinkt heel redelijk, vind je ook niet, Grant?’ hielp Deborah.


  Hij wilde protesteren, maar kibbelen met de vrouwen van wie hij zoveel hield lag hem niet erg. Hij zuchtte en gaf zich gewonnen. ‘Blijf dan maar thuis. Maar volgende week zaterdag accepteer ik geen nee. En mag ik dan nu misschien eens zien welk kunstwerk zo belangrijk is, dat je er niet van weg kunt?’


  Sabrina ging wat opzij en hij kwam naar haar toe. ‘Ik ben er nog maar net aan begonnen,’ zei ze een beetje verlegen. ‘Het moet een kop van Gino Marchetti worden.’


  ‘Van Gino Marchetti?’ herhaalde haar vader ongelovig.


  ‘Ja. Maar zoals ik al zei, meer dan een begin is het nog niet,’ verdedigde Sabrina zich.


  Het bleef even stil, toen vroeg hij: ‘Deborah, aan wie doet jou dit denken?’


  ‘Wel…’ weifelde ze, ‘ik ken die Gino van jullie niet zo goed.’


  ‘Nou, ik des te beter. Het spijt me erg, Sabrina, het lijkt geen zier op hem.’


  ‘Als het klaar is…’ begon ze.


  ‘Zal het sprekend Bay Cameron zijn,’ maakte haar vader de zin af.


  ‘Dat kan niet,’ reageerde ze uiterlijk rustig. Ze klemde haar handen echter zo krampachtig in elkaar, dat het pijn deed. Die handen, die haar stomweg verraden hadden! ‘Het lijkt helemaal niet op Bay, hè, Deborah?’


  ‘Toch wel een beetje,’ antwoordde ze. ‘Maar je zei immers dat het nog maar een begin is.’


  ‘De man heeft een interessant gezicht,’ zei Sabrina’s vader nadenkend. ‘Je zou hem vast graag hebben geschilderd, Sabrina. Maar goed, als dit Gino moet worden, wordt het Gino. Jij bent tenslotte de deskundige – ik niet.’


  Hij sloeg even zijn arm om haar schouders. ‘Willen jullie me dan nu excuseren? Ik kwam eigenlijk boven om me te verkleden.’ Hij gaf zijn dochter een zoen en ging weg.


  Sabrina was roerloos blijven staan, het hoofd naar haar werk gebogen en met een scherpe pijn in haar hart. Ze was Deborah min of meer vergeten, maar nu ze de lichte stappen naderbij hoorde komen, dacht ze weer aan haar.


  ‘Wat Bay betreft, Sabrina…’ De voorzichtige stem zweeg.


  ‘Ja, wat is er met hem?’ reageerde ze koeltjes.


  ‘Je bent je toch niet te zeer aan hem gaan hechten?’ Deborah vroeg het met grote terughoudendheid, alsof ze zich realiseerde zich op verboden terrein te begeven. ‘Ik heb heus veel waardering voor hem, maar ik geloof toch dat je…’


  ‘Zijn bedoelingen niet te serieus moet opvatten,’ voltooide Sabrina. ‘Maak je niet ongerust, ik besef heel goed dat ik voor hem niet meer ben, dan iemand die een beetje hartelijkheid verdient.’ Het woordje medelijden wilde haar niet over de lippen komen.


  ‘Gelukkig.’ Het klonk opgelucht. ‘Ik geloof wel dat hij je aardig vindt, Sabrina, maar het zou volgens mij niet verstandig zijn als je teveel op hem gesteld zou raken. Na alles wat je hebt doorgemaakt, zou ik je nieuwe narigheden graag besparen.’


  ‘Ik ben erg op hem gesteld,’ ging Sabrina er tegenin. ‘Logisch, zou ik bijna zeggen. Hij is tenslotte een grote steun voor me geweest. Dat ik ben gaan boetseren heb ik ook aan hem te danken. Maar nogmaals, Deborah, maak je geen zorgen, ik heb heus niets bijzonders achter zijn belangstelling voor mij gezocht.’


  ‘Ja, jij lijkt ook altijd zo stevig met beide benen op de grond te staan…’


  Ze zegt het op een toon alsof ze me erom benijdt, ging het door Sabrina heen. Deze keer liep ik anders toch maar mooi met m’n hoofd in de wolken!


  Toen Deborah zei haar niet langer van haar werk te willen houden, reageerde ze met een afwezige groet. Zodra ze de deur van het atelier had horen dichtgaan, liet ze haar gevoelige vingers langzaam over de pas begonnen kop glijden. Wat ze voelde waren inderdaad de krachtige, arrogante trekken van Bay.


  Een onberedeneerbare woede kwam over haar. Druk de hele zaak in elkaar, beval ze zichzelf. Maak er een onherkenbare klomp klei van. Ze legde beide handen aan weerszijden van de kop, maar hem vernietigen kon ze niet. Er gleed een traan omlaag, en nog een… en nog een. Ze snikte, bijna geluidloos, en haar schouders bogen naar voren.


  Haar handen schenen een eigen leven te gaan leiden: Bedachtzaam en teder modelleerde ze het gezicht dat haar zo dierbaar was.


  Hoeveel tijd er voorbij was gegaan toen er geklopt werd en de deur openging, wist ze niet. Ze zag geen kans de tranen zo gauw weg te vegen en keerde zich dus niet om.


  ‘Deborah en ik gaan nu weg,’ zei haar vader. ‘Je doet wat je beloofd hebt, hè? Eten en dan meteen naar bed.’


  ‘Ja paps,’ antwoordde ze strak. ‘Gezellige avond, hoor.’


  Deze onderbreking had haar echter wat tot rust gebracht. Ze merkte nu ook hoe uitgeput ze was, zowel geestelijk als lichamelijk. Toen ze dan ook de deur van het trappenhuis hoorde dichtslaan en wist dat ze inderdaad weg waren, gaf ze toe aan dat gevoel van dodelijke vermoeidheid. Ze ging op een krukje zitten en sloeg de handen voor haar gezicht.


  Er begon iets te bonzen. Eerst dacht ze dat het in haar hoofd was, maar toen drong het tot haar door dat het van beneden kwam. Er moest iemand voor de automatisch in het slot vallende deur van het trappenhuis staan. Vlug wreef ze haar wangen droog. ‘Paps natuurlijk,’ zei ze half hardop. ‘Z’n sleutel vergeten.’


  Met moeite stond ze op, ging het atelier uit en liep met slappe benen de trap af. Intussen bleef het bonzen aanhouden, het werd zelfs nadrukkelijker, en geïrriteerd riep ze: ‘Ja ja! Ik kom al.’ Meteen werd het stil.


  Ze deed de deur open. ‘Wat is er, heb je de sleutel vergeten?’ Ze probeerde het een beetje plagend te zeggen, maar hoorde zelf dat het nergens op leek. Het bleef stil tegenover haar en ze hief vragend het hoofd op. ‘Paps?’


  ‘Weet je dat er klei op je wang zit?’


  Onwillekeurig deinsde Sabrina terug en als in een reflex wilde ze de deur sluiten. De onwelkome bezoeker was haar echter te vlug af en voor ze het wist, stond hij in de gang.


  ‘Wat wil je, Bay?’ vroeg ze stuurs, ‘en hoe ben je eigenlijk binnen gekomen?’


  ‘Ik kwam Deborah en je vader op straat tegen. Hij heeft me erin gelaten,’ legde hij bedaard uit.


  ‘Waarom?’ Zenuwachtig keerde ze zich wat van hem af en veegde met een vlug gebaar de klei van haar gezicht.


  ‘Waarom hij me erin liet?’ informeerde Bay. ‘Hij mompelde zoiets van dat jij te hard werkt.’


  ‘Dat doe ik niet,’ ontkende ze heftig. ‘En ik bedoelde: Wat kom je doen?’


  ‘Vragen of je met me gaat eten.’


  Sabrina hief met een ruk het hoofd op. ‘Nee.’


  ‘Dat antwoord accepteer ik niet,’ zei hij. ‘Eten moet je toch en je kunt het evengoed samen met mij doen, als in je eentje.’


  ‘Je zult het wel moeten aanvaarden. Ik ben aan het werk, en het kan me niets schelen om alleen te eten.’


  ‘Wat ben je weer koppig, Sabrina,’ klonk het berispend. Je hoeft je er niet eens voor te verkleden. Doe die schort af en ga mee zoals je bent. We eten wat en daarna breng ik je weer naar huis. Daarna kun je in alle rust verdergaan met wat vanavond nog klaar schijnt te moeten komen.’


  ‘Deze keer laat ik me nu eens niet door jou ergens toe dwingen,’ zei ze fel.


  Met een flinke ruk trok hij de bandjes van de schoot los. Ze wilde ze snel weer vastmaken, maar hij greep haar bij de polsen.


  ‘Ik meen het, Bay,’ waarschuwde ze hem en probeerde tevergeefs zich te bevrijden. ‘Ik ga niet mee.’


  ‘Dan kan het nog een aardig avondje worden, hier in de gang. Ik ga namelijk niet zonder jou weg.’


  Dit zei hij beslist niet voor de grap, besefte Sabrina. Hij zou doodgemoedereerd zo blijven staan, al duurde het ook uren, zo goed kende ze hem nu wel. Bovendien vormde de warmte die van zijn handen overging in haar eigen lichaam, een vreemde bedreiging. Ze was bang dat ze haar gevoelens niet voor hem verborgen zou kunnen houden of haar mond niet kunnen houden, als ze zou proberen wie het meeste geduld had.


  Ze klemde een ogenblik de lippen stijf op elkaar. ‘Als ik op deze chantage-achtige uitnodiging inga, beloof je dan dat je voortaan mijn beslissingen zonder meer zult aanvaarden?’


  Hij zweeg secondenlang. Toen zei hij met een metalen klank in zijn stem: ‘Dat beloof ik, mits jij erin toestemt dat we er eerst eens over praten waarom je plotseling zo’n hekel aan me hebt.’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt,’ antwoordde ze koel, maar haar hart begon heftig te bonzen.


  ‘Ja of nee, Sabrina.’


  De zucht die haar ontsnapte, was in wezen een teruggedrongen snik. ‘Goed,’ fluisterde ze, ‘maar laat me dan nu ook los.’ Hij deed het en onwillekeurig wreef ze even over de pijnlijke plekken. ‘Toch begrijp ik nog steeds niet wat je bedoelt,’ herhaalde ze, hoewel ze daarmee hem en zichzelf voor de gek hield.


  Ja, haar houding was veranderd, maar voor niets ter wereld mocht hij weten waarom. Medelijden met haar om haar handicap was nog tot daar aan toe; medelijden omdat ze van hem was gaan houden, was onduldbaar.


  ‘O, dat komt nog wel,’ reageerde Bay nonchalant.


  Dat irritante zelfvertrouwen van hem! In de gang stonden een tafeltje en een stoel en Sabrina smeet op goed geluk de schoot in die richting. Toen pakte ze kribbig de ivoren stok uit de paraplubak. ‘Laten we dan maar gaan. Des te eerder ben ik weer terug.’


  ‘Moet je geen tasje meenemen om de sleutel in te stoppen?’ spotte hij. ‘Die zul je toch wel nodig hebben, tenzij je de nacht met mij wilt doorbrengen.’


  ‘Geen haar op m’n hoofd die daar aan denkt,’ diende ze hem vinnig van repliek, voor ze naar boven ging. Dat Bay grapjes maakte over iets waar zij bewust naar verlangde, deed bijna lichamelijk pijn.


  Weer beneden, het tasje in de hand geklemd, liep ze zwijgend langs hem heen de trap af naar de buitendeur. Van zijn plagende: ‘Heb je nu alles?’ nam ze geen notitie.


  Ook in de auto zei ze geen woord; niet uit botheid, maar uit puur zelfbehoud.


  Waarom Bay geen moeite deed om een gesprek te beginnen, was haar niet duidelijk. Ze begreep werkelijk niets van die man! Zijn hele doen en laten stelde haar altijd weer opnieuw voor raadsels. Waarom was hij toch weer gekomen, terwijl zij hem zozeer had laten voelen niet op zijn gezelschap gesteld te zijn?


  Als hij inderdaad woord hield, zouden ze elkaar na vanavond waarschijnlijk nooit meer zien. Nu ze wist dat ze van hem hield, kon ze onmogelijk nog langer met hem omgaan. Het zou alleen maar nog meer verdriet betekenen. Ze realiseerde zich echter dat hij hoopte dat ze er anders over zou gaan denken en daarom ongetwijfeld zou proberen haar over te halen vrienden te blijven. Hij had immers al zo vaak zijn zin gekregen. Waarom nu dan niet? Maar zij moest voet bij stuk houden, zich absoluut wapenen tegen zijn charmes en overredingskracht. Ze mocht hem niet meer zien. Nooit meer!


  Ze kon alleen maar aan de man naast haar denken. Het drong niet tot haar door waar ze waren of in welke richting ze reden en ze lette evenmin op de geluiden van het verkeer. Het deed er allemaal niets toe. Al zou ze later misschien toch wel met enige pijn terugdenken aan het restaurant van vanavond.


  ‘Sabrina?’


  De behoedzame vraag bracht haar abrupt naar de werkelijkheid terug. Ze ging wat rechterop zitten en merkte toen met enige verbazing, dat ze stilstonden. Ze voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Zijn we er?’


  ‘Ja.’


  Omdat ze er geen idee van had waar ze waren moest ze, na te zijn uitgestapt, zijn hulp wel aanvaarden. Ze liepen een eindje, toen deed hij een deur open en loodste haar ergens naar binnen. Bijna meteen kwam er iemand naar hen toe en een vrouwenstem begroette Bay verrast: ‘Bent u daar al, sir? Wacht… geef mij uw jas maar.’


  ‘Ja, het kostte minder tijd dan ik had verwacht,’ antwoordde hij. ‘Mrs. Gibbs, dit is Sabrina Lane. Sabrina… Mrs. Gibbs.’


  ‘Goedenavond, Mrs. Gibbs,’ reageerde ze beleefd, maar waakzaam. Ze trachtte namelijk de geluiden op te vangen, die nu eenmaal bij een restaurant horen.


  De ander begroette ook haar en ging toen weg.


  ‘In welk restaurant zijn we nu toch?’ vroeg Sabrina fluisterend, omdat ze niet wist of iemand het kon horen.


  ‘We zijn niet in een restaurant.’


  ‘Maar…’ Ze trok niet-begrijpend de wenkbrauwen samen.


  ‘Ik woon hier,’ zei Bay doodbedaard.


  Ze wilde net gevolg geven aan het zachte duwtje in haar rug, maar bleef nu bruusk staan. ‘Je wilde met me gaan eten, heb je gezegd.’


  ‘Jawel, maar over een restaurant heb ik het niet gehad.’ Hij sloeg een arm om haar middel en dwong haar door te lopen, ‘en jij hebt nergens naar gevraagd.’


  Sabrina trok zich los. ‘Je hebt me er voor de laatste keer in laten lopen, Bay Cameron,’ zei ze bevend. ‘Wil je me alsjeblieft onmiddellijk naar huis brengen?’


  ‘Ik heb Mrs. Gibbs een lijstje met jouw lievelingskostjes gegeven en ze heeft zich veel moeite getroost om iets te maken wat jij lekker vindt. Ze zal erg teleurgesteld zijn als je weggaat.’


  ‘Jij hebt mijn gevoelens nooit gespaard,’ verweet ze hem driftig. ‘Waarom verwacht je dan nu dat ik me om die van Mrs. Gibbs bekommer?’


  ‘Omdat je een vriendelijke en gevoelige aard hebt en…’ zijn stem werd onheilspellend zacht, ‘omdat je me hebt beloofd dat we eens met elkaar zouden praten.’


  ‘Moet ik een belofte houden, terwijl jij het niet doet?’ Ze slikte krampachtig. Nu alsjeblieft niet gaan huilen!


  ‘Ik heb je toch niets voorgelogen?’


  ‘Nee, je hebt me alleen maar gemeen voor de gek gehouden en op een heel sluwe manier je zin weten te krijgen. Maar ja, jij bent Bay Cameron, en die houdt er zijn eigen wetten op na,’ zei ze sarcastisch.


  ‘Zullen we maar eens naar de zitkamer gaan?’


  Aan de kille toon hoorde Sabrina dat het schot raak was geweest. Ze voelde echter, heel tegenstrijdig, berouw en voldoening. Ze hield zielsveel van hem, maar haatte hem ook, omdat hij haar uitsluitend zag als een onfortuinlijk blind meisje. Niet als een vrouw, met dus ook de gevoelens en verlangens van een vrouw.


  Ze durfde de arm die haar leidde niet weg te duwen, maar toen ze even later in de zitkamer waren en hij haar losliet, kon ze het niet laten koeltjes te vragen: ‘Waarom hierheen, Bay?’


  ‘We konden slecht de hele avond in de hal blijven staan,’ antwoordde hij, haar met opzet verkeerd begrijpend.


  ‘Je weet best dat ik met “hierheen” je huis bedoel.’


  ‘Hier kunnen we prettiger praten. We hebben wat meer privacy.’


  ‘Die privacy hadden we ook in de auto, of anders bij mij thuis,’ meende Sabrina.


  ‘Toch niet. Je zou in je eventuele boosheid in staat zijn uit de auto te stappen voor ik je had kunnen tegenhouden. Met als gevolg dat je weleens door een toevallig passerende wagen geraakt zou kunnen worden,’ reageerde Bay nuchter. ‘En wat jouw huis betreft, dat ken je me te goed. Gezien je weerspannigheid soms, zou ik het risico lopen dat je je in een kamer zou verschansen en ik tegen een gesloten deur had moeten praten: Bij mij ken je de weg tenminste niet.’


  ‘En jij vraagt je nog af waarom ik een hekel aan je heb!’ viel Sabrina uit. Ze keerde zich om en wilde weglopen. Hij had het goed gezien, want prompt sloeg haar zoekende stok ergens tegenaan…


  ‘Dat is een sofa,’ hielp Bay minzaam. ‘En aan je rechterhand staat een stoel. Eén stapje terug, en je kunt eromheen.’


  ‘Wat staat er nog meer?’ informeerde ze terloops.


  ‘Waarom probeer je daar zelf niet achter te komen?’


  Langzaam en geleid door zijn aanwijzingen, zocht ze haar weg door de ruime kamer. Wel zorgde ze er angstvallig voor bij hem uit de buurt te blijven.


  Op een bepaald moment raakte de punt van de ivoren stok iets, dat een tafel bleek te zijn. Ze wilde er omheen lopen, maar hij stond kennelijk tegen een muur; tenminste, daar leek het op. Ze tastte zo onopvallend mogelijk haar omgeving af en voelde toen gordijnen.


  ‘Het raam kijkt uit op de baai,’ zei Bay onmiddellijk. ‘Je kunt de Golden Gate Bridge zien en de hele haven.’


  Sabrina wist niet precies wat ze gehoopt had te zullen vinden. Vermoedelijk een deur naar de gang – een ontsnappingsmogelijkheid. Ontmoedigd keerde ze zich om en deed een paar stappen naar voren. Niet te ver, want voor zover ze het kon beoordelen, stond Bay middenin de kamer.


  ‘Breng me naar huis, Bay. Alsjeblieft,’ smeekte ze zacht.


  ‘Nog niet.’


  Onder haar voeten voelde het tapijt dik en zacht. Ze zou weleens willen weten welke kleur het had en hoe de meubels er uitzagen. In wat voor omgeving leefde hij?


  Ze schudde ongeduldig het hoofd. Daar niet aan denken, gebood ze zichzelf.


  ‘Dan laat ik een taxi komen,’ zei ze strijdlustig.


  ‘Weet je dan waar de telefoon staat?’ spotte hij.


  Ze wendde zich af om aan die waakzame ogen te kunnen ontsnappen en kon een radeloos snikje niet onderdrukken.


  ‘Waarom ben je nu toch zo van streek, Sabrina?’


  ‘Je behandelt me als een soort gevangene en durft dan ook nog te vragen waarom ik zo van streek ben?’ riep ze boos.


  ‘Er is wel wat meer aan de hand dan die zogenaamde gevangenschap en ik wil weten wat het is.’ Al pratend scheen hij naar haar toe te komen en Sabrina keerde, op haar hoede, haar gezicht weer in zijn richting.


  ‘Misschien heb ik er genoeg van om als een klein kind te worden behandeld,’ opperde ze koel.


  ‘Gedraag je dan ook niet als zodanig,’ reageerde Bay kwaad.


  Tot haar schrik merkte ze nu, dat hij dichterbij stond dan ze had gedacht. Ze voelde zijn handen op haar schouders, maar wist ze snel te ontwijken.


  ‘Waarom ben je toch zo bang voor me, Sabrina?’ vroeg hij. ‘Ik hoef maar bij je in de buurt te komen, of je begint te bibberen als een konijn in doodsangst! Sinds die avond bij Pamela is dat. Ligt daar het antwoord op de vraag waarom je niet meer jezelf schijnt te zijn en mij zo hardnekkig op een afstand wilt houden?’


  ‘Die avond heeft er in elk geval niet toe bijgedragen mijn vertrouwen in jou te vergroten,’ zei Sabrina bits. Hij moest eens weten dat toen de kiem was gelegd van haar liefde voor hem!


  ‘Ik was kwaad, ja, maar ik heb je niet bang willen maken,’ antwoordde hij met iets van verontwaardiging in zijn stem. En deze keer kon ze niet aan de greep van zijn handen ontkomen.


  Ze boog het hoofd, opdat hij haar gezicht niet zou zien. ‘Je bent wel wat laat met dat berouw, vind je ook niet? Wij kunnen niet langer vrienden zijn, Bay. Nee, nu niet meer.’


  ‘Dan zal ik proberen het kwaad ongedaan te maken,’ zei hij zacht, haar naar zich toe trekkend. Ze probeerde hem weg te duwen, maar toen zijn mond eenmaal de hare had gevonden, had ze al haar zelfbeheersing nodig om zich niet met lichaam en ziel gewonnen te geven. Ze moest ervoor zorgen dat hij niets merkte van de emoties die hij in haar opriep.


  Het was een dwingende en lange kus – zo lang, dat Sabrina haar weerstand onhoudbaar voelde wegebben. Maar op het moment dat ze de strijd wilde opgeven, liet hij haar gaan.


  ‘Sabrina…?’ De liefkozende klank in die lage stem brak bijna het laatste restje verzet. Haar keel leek dicht te zitten, maar toch zag ze kans te vragen: ‘Mag ik dan nu naar huis?’


  ‘Waarom, Sabrina?’ wilde hij weten. ‘Toen ik je daarnet aanraakte was je niet bang en evenmin was je dat voor die kus. Als je het mij vraagt ben je helemaal nergens bang voor, maar iets is er toch mis. Er moet een reden voor zijn, dat je niet meer met me wilt omgaan.’


  Een ogenblik bleef ze onbeweeglijk staan. Hij was kennelijk niet van plan haar zo gemakkelijk te laten gaan. Ze schepte diep adem en hief het hoofd op. Nu zou het er meer dan ooit op aankomen wat ze zei.


  ‘Wil je dat echt weten, Bay, het waarom?’ begon ze uitdagend. ‘Luister dan maar eens goed. Toen ik je leerde kennen was ik niets en ik had absoluut geen toekomst. Jij hebt me uit mijn isolement gehaald en me veel gezelligheid gegeven. Meer nog: Dankzij jou kan ik me weer creatief uiten en het ziet ernaar uit, dat ik op dit gebied ook iets zal kunnen bereiken. Vooral daarvoor zal ik je dankbaar blijven!’


  Ze zweeg even, zich sterk bewust van zijn roerloos luisteren.


  ‘Ik wilde dat je me niet gedwongen had dit te zeggen, Bay. Ik wil niet onhartelijk klinken, maar nu ben ik niet langer alleen en verloren. Ik heb behalve mijn werk ook weer een doel in m’n leven en meer verlang ik niet. We hebben het fijn gehad samen, dat geef ik graag toe, maar jij bent me toch te dominerend. Ik moet steeds doen wat jij wilt en voor mij bestaat er alleen nog maar mijn werk en daar wil ik al mijn tijd aan geven. Om het in een paar woorden samen te vatten: Ik heb je niet meer nodig.’


  ‘Juist ja.’ Zijn stem klonk snijdend. ‘Je had werkelijk niet duidelijker kunnen zijn.’


  ‘Het is nooit mijn bedoeling geweest je te gebruiken, bewust noch onbewust. Ik hoop dat je dit van me wilt aannemen,’ ging Sabrina verder. ‘Veertien dagen geleden besefte ik dit alles al, maar ik wist niet goed hoe ik het je moest vertellen. Ik wilde niet de indruk wekken het niet te hebben gewaardeerd, wat je allemaal voor me hebt gedaan. Wat jij van me vraagt is gewoon vriendschap, ja, maar zelfs dat kan ik je niet meer geven. Daarom kibbelde ik steeds met je en weerde ik je af. Ik hoopte dat je dan vanzelf genoeg van me zou krijgen en me wel zou laten schieten. Het spijt me echt, Bay.’


  Er gleed een traan langs haar neus. Wat waren dit toch voor afschuwelijke leugens! Uit zijn zwijgen begreep ze echter, dat hij haar geloofde.


  ‘Wil je me dan nu naar huis brengen?’ vroeg ze verstikt.


  ‘Zeker. Veel eetlust zullen we ook wel niet meer hebben,’ zei hij verbitterd. ‘Geen wonder!’


  Zwijgend en met een onpersoonlijk gebaar nam hij haar bij de arm. Hij had geen commentaar op de tranen die haar over het gezicht stroomden en nam zelfs geen afscheid, nadat hij haar had thuisgebracht.


  Maar het bijtende: ‘Veel succes verder’ bleef haar achtervolgen, toen ze naar boven holde en naar haar kamer ging. Ze liet zich languit op het bed vallen en huilde of haar hart zou breken.
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  ‘Sabrina! Zou je even beneden willen komen?’ hoorde ze haar vader onderaan de trap roepen.


  Ze zuchtte. ‘Kan het straks niet?’


  ‘Nee, er is iets belangrijks,’ luidde het antwoord.


  Met tegenzin legde ze een vochtige doek over de klei. Misschien had ze haar vader wel kunnen overhalen haar dat belangrijke later te vertellen, maar ze was gewoon te moe om het te proberen. De achter haar liggende twee weken waren weken geweest van verbeten werken en weinig slaap.


  ‘Ik kom,’ antwoordde ze berustend. Halverwege de trap echter, riep haar onderbewustzijn haar een halt toe. Ze hief met een ruk het hoofd op.


  ‘Hallo, Sabrina. Het spijt me dat ik je heb gestoord,’ zei een heel vertrouwde stem.


  Ze voelde hoe alle kleur uit haar gezicht trok en haar handen begonnen te beven en ze schoof ze haastig in de zakken van haar schort.


  ‘Wat leuk, Bay,’ reageerde ze dof. ‘Wat voert jou hierheen?’


  ‘Hij is even langs gekomen om…’ begon haar vader.


  ‘Mijn laatste goede daad te doen, zo te zeggen,’ viel Bay hem nogal bot in de rede. ‘Ik wilde dat je Howell Fletcher eens ontmoette, Sabrina.’


  ‘Dus dit is de jongedame over wie je het had?’ constateerde een beschaafde mannenstem. ‘Ik hoop van harte, Miss Lane, dat onze kennismaking een wederzijds genoegen zal zijn.’


  Sabrina gaf hem een hand. ‘Ik begrijp het eerlijk gezegd niet zo goed,’ merkte ze verlegen op.


  ‘Howell komt naar je werk kijken en hij zal naar eer en geweten vertellen wat hij van je talent en mogelijkheden denkt,’ zei Bay met de koele, gereserveerde stem van een onbekende.


  ‘Ik weet niet…’ Sabrina wilde zeggen dat haar werk nog lang niet aan een officiële beoordeling toe was, maar Howell Fletcher was haar voor.


  ‘Misschien is het voor alles beter dat u nu al weet of u geen tijd verknoeit en valse hoop koestert.’


  Een goede daad had Bay het genoemd. Sabrina vroeg zich af, of hij eigenlijk niet wilde dat ze de kous op de kop zou krijgen…


  ‘Al mijn werk is boven, in m’n atelier,’ zei ze. ‘Ga je ook mee, Bay?’


  ‘Nee, ik moet weer weg.’ Voor het resultaat van dit bezoek scheen hij dus weinig belangstelling te hebben. Hij groette haar vader en Howell Fletcher, maar negeerde haar.


  Verkild en onaangedaan ging Sabrina met de bezoeker naar boven. Hij bekeek alles zeer grondig, maar zei er geen woord over. Het kon haar ook niets schelen. Het liet haar volslagen onverschillig wat hij van haar werk vond. Haar hele hart ging uit naar die ander, die amper binnen was geweest – die ze probeerde te vergeten maar wat ze niet kon.


  ‘Wat hebt u eigenlijk gemaakt nadat u blind bent geworden, Miss Lane?’ informeerde Howell Fletcher met iets nadenkends in zijn stem.


  ‘U bedoelt van wat ik geboetseerd heb? Alles,’ antwoordde ze afwezig. ‘Alleen de schilderijen zijn van ervóór.’


  ‘U kent Mr. Cameron pas een paar maanden, is het niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar hoe hebt u dan in vredesnaam die kop van Bay kunnen maken?’ Er klonk oprechte verbazing in zijn stem.


  Er gleed een lachje om haar mond. ‘Iemand die blind is kijkt met zijn handen, Mr. Fletcher.’


  ‘U hebt nog steeds niet gevraagd hoe ik over uw werk denk, Miss Lane. Bent u daar niet benieuwd naar?’


  Ze haalde met een onverschillig rukje haar schouders op.


  Toen barstte de kritiek los, onbarmhartig en zeer gedetailleerd. En alles wat ze gemaakt had moest ze in handen nemen, zodat ze zelf kon nagaan wat hij bedoelde.


  Het werd Sabrina haast teveel en ze had hem dan ook het liefst toegeroepen alsjeblieft op te houden. Ze voelde zich zo hopeloos mislukt!


  Maar haar trots hield haar overeind en ze bleef hem tot het bittere eind aanhoren.


  Na de beoordeling van het laatste kleiplastiekje viel er een loodzware stilte tussen hen. Sabrina haalde eens diep adem. ‘Nou,’ zei ze geforceerd spottend, ‘ik heb nooit geweten zo’n technisch slechte amateur te zijn.’


  ‘Mijn beste Miss Lane,’ lachte de kunsthandelaar, ‘u bent niet technisch slecht en u bent geen amateur. Er zijn inderdaad dingen bij, waar veel aan mankeert, maar andere zijn weer uitstekend. Met name die kop van Bay. U hebt z’n trots en kracht verbluffend goed weergegeven. En dat madonnafiguurtje is heel ontroerend. Mensen boetseren is toch wel uw sterkste kant, dat blijkt trouwens ook uit de schilderijen. U weet het kenmerkende van iemands karakter er precies uit te halen.’


  Na alle kritiek die ze te verduren had gekregen, wist ze niet of ze dit wel goed had verstaan! ‘Moet ik er dan toch maar mee doorgaan?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Ik zal u eens wat vertellen. Als u zo verder gaat en dit niveau handhaaft, krijgt u van mij over een half jaar een verkooptentoonstelling,’ antwoordde die verbazingwekkende Howell Fletcher.


  ‘Nu maakt u een grapje,’ reageerde Sabrina ademloos.


  ‘Lieve kind, als het om de dubbeltjes gaat maak ik nooit grapjes. Mijn galerie is geen liefdadigheidsinstelling! We stellen een expositie samen van de beste schilderijen en de beste plastieken, en we versturen alleen uitnodigingen aan diegenen van wie we zeker weten dat ze er belangstelling voor hebben.’


  ‘U zegt het toch niet om Bay, hoop ik?’ onderbrak Sabrina hem, bang dat ook hij had moeten zwichten voor de overredingskunst van Bay Cameron.


  ‘Met andere woorden, u denkt dat ik me heb laten pressen om dit alles tegen u te zeggen?’ klonk het min of meer verontwaardigd.


  Ze knikte kortaf.


  ‘Bay Cameron heeft er inderdaad op aangedrongen dat ik eens naar uw werk moest gaan kijken, Miss Lane, maar ik zet zeer beslist voor niemand mijn reputatie op het spel. Als u geen talent had gehad en geen mogelijkheden voor de toekomst, zou ik niet geaarzeld hebben u dit te vertellen.’


  Nu geloofde Sabrina hem. Ze had talent, ze kon er iets mee bereiken – succes lachte haar toe. Maar de blijdschap hierover werd enigszins teniet gedaan, omdat ze die niet kon delen met de man van wie ze hield. Haar triomf was al even hol als zij zichzelf voelde.


  


  Bij nader inzien had het Howell Fletcher verstandiger geleken de tentoonstelling eerder te organiseren, dan oorspronkelijk in de bedoeling had gelegen. Het was nu de eerste week van december geworden, een tijd waarin door de komende feestdagen bij de meeste mensen de portemonnee een beetje losser in de zak zit dan normaal. Sabrina was er wel achtergekomen, dat Howells belangstelling voor kunst hand in hand ging met belangstelling voor geld!


  ‘Jij mag dik tevreden zijn, lijkt me,’ zei haar vader. ‘Ik hoor tot nu toe niets dan lof.’


  Sabrina glimlachte; niet omdat ze blij was met haar succes, maar alleen om de trots in zijn stem.


  ‘En het blijft niet bij lof,’ zei, aan de andere kant van haar, Howell Fletcher. ‘Het wordt goed verkocht.’


  ‘Dat is prettig, Howell,’ antwoordde ze zachtjes.


  ‘Bescheiden als altijd,’ plaagde hij. ‘Maar nu moet ik toch eens met deze en gene gaan praten, Sabrina. Blijf jij maar hier en wees het stralende middelpunt.’


  ‘Sabrina!’ Een warme vrouwenstem riep haar naam en een ogenblik later rook ze een nadrukkelijk viooltjesparfum. ‘Ik ben het, Pamela Thyssen. Een tijdje geleden ben je op een avondje van me geweest.’


  ‘Ik ben u ook echt niet vergeten, Mrs. Thyssen,’ lachte ze. Ze stak een hand uit en voelde de druk van een hand met veel ringen. ‘Hoe is het met u?’


  ‘Ik ben een beetje geschokt, eerlijk gezegd,’ antwoordde de ander quasi boos. ‘Ik vind het onvergeeflijk dat je me niets over je opzienbarende talent hebt verteld. En als ik Bay te pakken krijg… Die krijgt het op z’n brood, hoor, dat ook hij zijn mond heeft gehouden.’


  ‘Maar toen viel er nog niets te vertellen,’ verdedigde Sabrina zich. Ze slikte zenuwachtig. Nog altijd als Bay ter sprake kwam, wat het alsof een kille hand haar keel dichtkneep.


  ‘Ik vind overigens dat hij vanavond hier had moeten zijn en je terzijde had moeten staan bij het vieren van je succes. Hij maakt weliswaar een zeiltocht van een paar weken, maar hij had voor deze tentoonstelling best eerder terug kunnen komen.’


  ‘O… is hij met vakantie?’ Sabrina probeerde het ongeïnteresseerd te zeggen. ‘Ik heb hem de laatste tijd niet meer gesproken, ziet u. Ik had het zo druk.’ Pamela Thyssen wist blijkbaar niet dat zij en Bay al maanden geleden uit elkaar waren gegaan. Nou, dat moest dan maar zo blijven.


  ‘Iedereen is verrukt van de kop die je van Bay hebt gemaakt,’ ging Pamela verder. ‘Hoe reageerde hij wel, toen hij zichzelf zag?’


  Sabrina had deze plastiek zelf liever niet willen exposeren, maar Howell Fletcher was het daar niet mee eens geweest. Hij vond die kop juist de trekpleister en beweerde dat hij van erg veel invloed op de kooplust van de genodigden zou kunnen zijn. Sabrina was ten slotte gezwicht. Ze had echter zeer nadrukkelijk de voorwaarde gesteld, dat hij niet verkocht mocht worden.


  Ze stond nog te dubben over hetgeen ze Pamela zou antwoorden, toen ze gestoord werden door een bezoekster die Sabrina even kwam complimenteren. Pamela werd ook door iemand aangeklampt, zodat ze het antwoord met een gerust hart schuldig kon blijven.


  Ze werd een beetje verlegen door wat ze nu weer moest aanhoren en was in zekere zin blij, dat Howell kwam vragen of ze even met hem wilde meegaan.


  ‘Naar wie sleep je me nu weer mee?’ grapte ze, toen hij haar bij de arm nam en het zaaltje uitloodste. Ze voelde enigszins onopvallend met haar stok of er geen obstakels op haar weg stonden. Howell vergat nog weleens dat ze niet kon zien!


  ‘Tja… ik zit er eigenlijk een beetje mee, Sabrina,’ zei hij terughoudend. ‘Er is een koper voor de kop van Bay en hij wilde je graag ontmoeten.’


  ‘Een koper?’ Sabrina verstrakte. ‘Je weet toch dat ik hem niet wil verkopen.’


  ‘Dat heb ik ook gezegd, maar hij is erg vastbesloten.’


  ‘Had ik me nu maar niet door jou laten ompraten,’ verzuchtte ze.


  ‘Mijn nederige verontschuldigingen,’ lachte de ander. ‘Probeer jij dan nu die enthousiaste koper maar af te wimpelen en misschien neemt hij zelfs wel genoegen met iets anders. Hij is in mijn kantoor, daar kunnen jullie het in alle rust bepraten.’


  ‘Er valt niets te bepraten. Ik doe er geen afstand van,’ zei Sabrina heftig. Ze kreeg geen antwoord, maar wel een duwtje in haar rug zodra hij de deur had geopend.


  ‘Sterkte,’ fluisterde hij nog vlug en sloot de deur achter haar. Ze keerde zich geschrokken om. Liet hij haar nu alleen?


  Er stond iemand op en omdat ze vaak in Howells kantoor was geweest, wist ze dat die vastberaden koper op de bank had gezeten. Ze glimlachte beleefd en deed een paar stappen in zijn richting.


  ‘Goedenavond,’ zei ze, haar hand uitstekend. ‘Ik ben Sabrina Lane. Mr. Fletcher vertelde dat u iets van me wilt kopen, dat mij erg dierbaar is.’


  ‘Dat wil ik inderdaad, Sabrina.’


  Die stem was als een donderslag bij heldere hemel. Haar hand viel slap omlaag en het leek wel of de vloer op en neer golfde.


  ‘Bay!’ reageerde ze geveinsd geamuseerd. ‘Dat is ook toevallig. Ik hoorde net van Pamela Thyssen dat je een zeiltocht maakte. Hoe speel je dat klaar, zeg, om op twee plaatsen tegelijk te zijn?’


  Wat intens gemeen van Howell! Waarom had hij haar niet verteld dat het om Bay ging? Geen wonder dat hij er zo haastig vandoor was gegaan.


  ‘Pamela kon ook niet weten dat ik eerder terug ben gekomen dan de bedoeling was,’ antwoordde hij afgemeten. ‘Het succes waar je op uit was, heb je vanavond wel gekregen, hè? Hoe voel je je nu?’


  Ze dacht: Ellendig, maar zei: ‘Geweldig.’


  ‘Je ziet er geraffineerd chic uit, dat moet ik zeggen. Die eenvoudige, zwarte jurk en dat simpele snoertje parels om je slanke hals geeft vast heel wat stof tot praten en de pers tot schrijven. De jonge en zo bijzonder lieftallige kunstenares, die zoveel leed zo dapper heeft overwonnen,’ hoonde Bay.


  Ze had hem graag verteld dat de breuk met hem haar grootste leed was, een niet overwonnen leed, maar dat hield ze uiteraard voor zich en ze probeerde zich ook af te sluiten voor zijn sarcasme.


  ‘En verder had ik verwacht dat je die ivoren stok wel voor een andere zou hebben verwisseld.’


  Haar hand omklemde de haak met de drakenkopjes steviger, alsof ze bang was dat Bay de stok wilde afpakken. ‘Waarom zou ik? Hij voldoet uitstekend.’


  ‘Ik verdenk je ook heus niet van sentimentele gevoelens ten opzichte van dat ding,’ antwoordde Bay droog. ‘Hoewel… toen ik zag hoe feilloos je mij hebt geboetseerd, wilde ik toch weleens weten of je met enig genoegen aan je omgang met mij terugdacht.’


  ‘Dat doe ik, ja. En bovendien, ik heb je toch al eens verteld dat ik je een aardig gezicht vond hebben; je hebt heel markante trekken.’


  ‘Je weet dus al dat ik mijn beeltenis wil kopen?’


  ‘Ja. Zoveel ijdelheid had ik anders niet achter jou gezocht, Bay.’


  ‘Och, zo’n kop van jezelf helpt je er later aan herinneren hoe je er in je jonge jaren uitzag, en dat is best grappig.’


  ‘Bay, ik…’ Ze wendde zich af om die koele ogen niet langer op zich gericht te voelen. ‘Het is allemaal een misverstand. Howell kwam me halen omdat… nou ja, die kop is niet te koop.’


  ‘Waarom niet? Het is toch een verkooptentoonstelling?’


  ‘Jazeker, maar dit is een uitzondering,’ verdedigde ze zich.


  ‘Toch koop ik mezelf,’ antwoordde Bay effen.


  ‘Je hebt me al zoveel afgenomen. Laat me dit houden.’


  ‘Ik heb jou al zoveel afgenomen?’ herhaalde hij met een smalend lachje. Hij greep haar bij de pols. ‘Wat dan wel? Ben je dan vergeten dat ik het was die gebruikt werd? Waarom weiger je mijn geld? Verder kan ik je namelijk niets waardevols meer geven. Je hebt alles al.’


  ‘Medelijden, sympathie, aalmoezen?’ De punt van de stok benadrukte elk woord met een nijdige tik op de vloer. ‘Noem je die vernederingen waardevol? Voor wie dan wel? Niet voor mij, als je dat soms mocht denken. Niet voor mij. Je hebt nooit echt om me gegeven, Bay. Ik was voor jou niet meer dan een liefdadig doel.’


  Hij zuchtte. ‘Geloof je dan nog altijd dat ik alleen maar uit medelijden met je omging?’


  ‘Nou, van me houden deed je toch niet,’ schamperde Sabrina.


  ‘Als dat nu eens wel het geval was geweest, zou dat enig verschil hebben gemaakt?’ Met zijn vrije hand keerde hij haar gezicht naar zich toe.


  Sabrina huiverde. Had hij haar nu maar niet aangeraakt! Dan had ze misschien nog wel verweer gehad tegen de storm in haar binnenste. Nu liet haar trots haar hopeloos in de steek en alle verzet brak.


  ‘Al had je maar een heel klein beetje van me gehouden,’ fluisterde ze, ‘dan zou ik het, denk ik, minder erg hebben gevonden dat ik zo wanhopig veel van jou hield. Maar wie kan nu omgaan met iemand die zich alleen maar met je bemoeit, omdat hij het zielig vindt dat je blind bent?’


  ‘Ja, blind ben je Sabrina, letterlijk en figuurlijk.’ Het klonk oneindig opgelucht. Een hand gleed omlaag naar haar middel, de andere liefkoosde haar wang. ‘Ik heb je nooit zielig gevonden, nooit medelijden met je gehad. Daarvoor had ik het veel te druk met verliefd worden – op jou.’


  Ze rukte zich los. ‘Plaag me niet zo, Bay!’ riep ze vertwijfeld. ‘Ik heb me al zo blootgegeven… je hoeft daar geen grapjes over te maken.’


  ‘Ik plaag je niet en maak evenmin grapjes. Geloof me, de achter me liggende maanden zijn een hel geweest,’ antwoordde Bay ernstig.


  ‘Ik ben blind. Hoe kun je nu van mij houden?’


  ‘Hoe zou ik nu niet van je kunnen houden, van dat mooie, dappere vriendinnetje van me?’


  Hij zei het met zoveel tederheid dat het Sabrina bang maakte. ‘Probeer je me er weer in te laten lopen, Bay? Nee toch?’ vroeg ze bevend. ‘Je zegt dit alles toch niet omdat je hoe dan ook in het bezit van die kop wilt komen? Ik schenk hem je graag, als dat een eind zou maken aan dit soort leugens.’


  Hij pakte haar handen en legde ze tegen zich aan. Ze voelde niet alleen het bonzen van zijn hart, maar ook dat van het hare in hetzelfde onrustige ritme.


  Een zachte adem streek over haar voorhoofd toen Bay zijn hoofd boog en haar op de gesloten ogen kuste.


  ‘Dat jij niet kunt zien, m’n liefste Sabrina, maakt je voor mij geen zier minder vrouw,’ fluisterde hij.


  ‘Daar heb ik anders nooit veel van gemerkt,’ prevelde ze, met haar gezicht tegen zijn schouder.


  ‘En toch heb ik je het zo graag en vaak willen laten voelen.’ Hij sloeg beide armen stevig om haar heen, alsof hij bang was haar weer kwijt te zullen raken. ‘Ik heb al vanaf het begin van je gehouden, maar ik wilde niet te hard van stapel lopen. Je was zo trots en koppig, altijd zo in de verdediging en erg onzeker. Je zou me niet hebben geloofd, als ik het je toen had verteld. Daarom heb ik eerst geprobeerd je je zelfvertrouwen terug te geven. Ik wilde dat je zou gaan begrijpen dat je alles wat je echt wilde, ook zou kunnen. En daarna, dacht ik heel arrogant, zou ik er wel voor zorgen dat je verliefd op me werd. Misschien kun je je voorstellen wat een deuk mijn gevoel van eigenwaarde kreeg, toen je zei me niet meer nodig te hebben!’


  Ze nestelde zich dichter tegen hem aan. ‘Ik had je juist zo verschrikkelijk hard nodig,’ zei ze zacht, ‘maar ik was bang dat je het zou merken en dan nog meer met me te doen zou hebben.’


  ‘Dat heb ik echt nooit gehad. Wat ik wel altijd voor je heb gevoeld, is trots.’


  ‘Trots?’ Ze hief vragend haar gezicht naar hem op.


  ‘Ja, want iedere uitdaging van mijn kant nam je aan.’ Hij kuste haar luchtig op de mond.


  ‘Maar wel onder protest,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Erg meegaand was je niet, nee. Koppig, verbeten en zelfstandig, maar nooit meegaand! Dat was me al duidelijk toen je me die klap in m’n gezicht gaf,’ grinnikte Bay.


  ‘En jij sloeg terug.’ Ze liefkoosde met voorzichtige vingers zijn wang. ‘Gek hè, op dat moment maakte het me woedend. Later ging ik er juist door van je houden.’


  Met een snelle beweging pakte hij die strelende hand en drukte een kus op de palm. ‘Wil je me dan nú vertellen waarom je me, toen we bij Pamela waren zo ineens in de steek liet? En ditmaal de waarheid.’


  ‘Ik hoorde je met iemand praten, met die Roni,’ bekende ze. ‘Ze zei dat je je alleen met mij bemoeide, omdat je medelijden met me had en ook hoopte haar op die manier jaloers te maken. En jij sprak het niet tegen, Bay. Ik hoopte maar steeds dat je zou zeggen dat ik een vriendin van je was. Je liet haar echter maar doorratelen – dat ik een soort liefdadig doel was en zielig. En toen dacht ik dat ze weleens gelijk kon hebben. Daarom ging ik weg.’


  Ze hoorde en voelde hem zachtjes lachen. ‘Laat ik er voortaan vooral rekening mee houden hoe scherp jouw gehoor is! Had nog maar wat langer voor luistervink gespeeld. Dan had je gehoord dat ik Roni een enkele reis naar de maan adviseerde en haar bovendien meedeelde, van haar commentaar op het meisje met wie ik wilde trouwen niet gediend te zijn.’


  ‘Bay!’ Zijn naam was niet meer dan een zucht. ‘Wil jij met mij trouwen?’


  ‘Is dat een huwelijksaanzoek? Daar zeg ik bepaald geen nee tegen.’


  ‘Plaaggeest!’


  Zijn kus was teder en vol beloften en Sabrina bood hem haar mond in volledige overgave. Zijn liefde voor haar was als een lamp in het donker – een veilige lichtschijn, die alle angsten en onzekerheden verjoeg.


  Minuten later duwde hij haar van zich af en hield haar op armlengte. Ze trok hem echter weer naar zich toe. ‘O Bay, ik hou toch zoveel van je,’ fluisterde ze hees. ‘Laat me niet los, nog niet…’


  ‘Ik ben ook niet van steen, liefste,’ waarschuwde hij. ‘Bovendien, we zijn hier in het kantoor van een galerie. Je weet maar nooit wie er komt binnenwandelen.’


  ‘De deur kan op slot,’ zei ze met een ondeugend lachje.


  ‘En heel wat mensen zullen zich afvragen wat er toch met de ster van de show is gebeurd.’


  ‘Ik wil geen ster zijn,’ antwoordde ze.


  ‘Je werk…’ begon Bay.


  ‘Zal de ogenblikken die jij niet bij me bent kunnen vullen. Aan meer heb ik geen behoefte,’ zei ze zonder enige aarzeling.


  ‘Je maakt het me niet gemakkelijk om het hoofd koel te houden,’ verweet hij haar.


  ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze en ze liet maar al te graag toe, dat hij haar weer in zijn armen nam en haar mond sloot met een hartstochtelijke, lange kus.
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